
Erläuterungen zu A2,athangelus und den Akten

Gregors von Armenien.

Von

Paul de Lagarde.

Der königlichen Gesellschaft der WissenschufIe7i zu Goettingen am 4- Februar i888 vorgelegt.

Im Jahre 1709 *) erschien zu Constantinopel die, meines Wissens, erste Ausgabe

des sogenannten Agathangelus. Dieselbe liegt, in einem entlehnten Exemplare, auf

meinem Tische, während ich dies schreibe: benutzt habe ich dieselbe niemals, da

ich in ein mir nicht gehörendes Buch die nöthigen Zahlen und ähnliches nicht hin-

einschreiben darf.

Daß der Jesuit Stilting im Jahre 1762 die erste griechische Ausgabe des Aga-

thangelus besorgt hat, ist oben 3 bemerkt worden. Ich habe am angeführten Orte

abgelehnt, meine Ausgabe mit der des sehr gelehrten Bollandisten zu vergleichen,

will aber nicht unterlassen, wenigstens an einer Reibe von Beispielen zu zeigen,

wie schlecht der von den Bollandisten mit der Copierung der fiorentiner Handschrift,

der einzigen die bekannt ist, beauftragte Gelehrte gearbeitet hat. Es dient dies

auch der Wissenschaft, da man sich über die Ungenauigkeit vieler alter Ausgaben

kirchlicher Texte noch durchaus nicht klar genug ist. Selbstverständlich biete ich

nur eine Auswahl : B = die Bollandisten **), m deren fiorentiner Codex nach meiner

eigenen Vergleichung : ich eitlere meine Seiten und Zeilen , und gebe die Kapitel-

zahlen rechts am Seitenrande.

4 lü £i)'9'TjVta<; m: £U'0'U[tta<; B = gaudia. 1

11 TOioöto ni : TODTO B.

*) Auf dem Titel n-TS&p^^ auf der Schlußseite iL.^&ß- am ersten April.

**) Bekanntlich gibt es eine neue Ausgabe der Acta Sanctorum, welche der Pariser Buchhänd-

ler Victor Palme besorgt hat. Auf dem Titel des uns hier angehenden Bandes nennt sich als sein

Herausgeber lohannes Carnandet. Dieser Mensch hat sich um den Florentiner Archetypus gar

nicht gekümmert. So weit ich seine Arbeit angesehen habe, ist der von ihm geleitete Druck Palmes

eine, höchstens in Kleinigkeiten gebesserte, Wiederholung der Arbeit Stiltings, deren grobe Fehler

sie unangetastet läßt. Ich nehme auf Palme-Caruandet keine Rücksicht.

Histor.-phüolog. Classe. XXXV. 3. Q
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4 25 xataiföfisvo? ni : xatdicYevö[X£VO? B.

5 88 xata^ojisvoc ni : %ataYevö[j,evot B.

7 15 sitpsTtT]? lu : sörpsTroc B. 8

3

7 IS ff ist ein Theil der zwei Seiten noch lesbar, von denen B sagt, 9

nachdem er den Metaphrasten (Surius) ausgeschrieben hat,

Haec omnia c codice cremt erasa.

8 -12 xpatf^aavco? m : xpanoö'SVTOi; B.

45 s^sX'.TTcv 6 -fpö^oc, m: s^^XstTOV ^^(povoi B.

49 oovsvwaa? m : aDvap{j.cbaa(; B.

60 ETCpaaEv zlc. m, was schon Teza aus der Handschrift mitge- 10

theilt hatte: sj:' spaoEvsii; = in Erasenen B*).

9 85 opjj.TQoav'ce? ni : 6p[i-/]o^svT£<; B. 11

10 14 Hcxpi^cov ni : Trspawv B. 13

11 47 TCapsXxDoavTSi; m : 5tapsX«oi>£vra? = involutos B. 15

66 irspi£7roc7]aaTo m : STronijaato B.

68 xal sYsvExo m hier : am Ende des vorigen Kapitels B. 16

13 9 Bk 7.cd TyjpiSar/j«; aüv ahvciin; m: > B. 18

16 19 2(1 xoiyov) m: zzI'/omc, B. 19

14 67 £Y<»> m : > B. 22

10 87 xü)v So^oXoYoüvTOöv m : > B. 23

17 62 oa'fpav{)-/jaovTai m : dafppavTV^aouaiv B. 27

62 /stpa? s'xoat, xal ou «]>-/]Xa(p-/]aot)atv m : > B

75 IjrappTjoiaGco m : iTapprjcdc; T£ B. 28

77 JüpoEßaXsc m: irposXaXsg = locutus es B.

80 yajjLov ni : xrjfiöv B. 29

18 99 xaxcotJ-ü) m: xaxoTca-O'ö) B. 30

100 fe^'/jp^Gsv .... avoattav m : s^'/^pr/josv .... avooatiav =
extollat simplicitatem B.

19 25 IßooX-/]^'/]? m: ao ßot>Xrj6-£l<; B 31

21 12 TO ar[j.a Tü)v m : twv ai|j,dtü)v B. 35

27 21 ^TrciXaDacOK m : a.zoTta.boBOiQ = quietis B. 48

28 89 dva'^u^vat, m : dfptsvat = remitiere B. 52

2 9 97 aw[j-aToc autoö ra : avo\ici.vo(; xotov = oris latitudinem B. 53

97 xaT£xä-rj m : xad'' B.

2 sl'p'/jxa m: s<pYjxa B.

19 xal awT^poi; m : > B. 54

30 28 xarsatpE'fEV m: xa'C£'cpsy£v B. 55

32 6 Ya[j.t%7]v m : Y'^vatxrjV B. 60

13 -O-upsöv m : d'/jpsiov = belluam B. 61

33 69 xal d7coxaX6(p£a)c m : > B. 64

*) Hierdurch erledigt sich Alfreds von Gutschmid Bemerkung ZDMG 31 3 Mitte.
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35 20 ötsSö-ö-Tj 111 : SisScüxs ß.

36 54 8'siov m : > B.

58 oirö m : Sta B.

37 91 sxexpa^s iii : e^sxpa^s B.

3 9 67 s^ecoad«; iii : l^sawadc — servasti B.

71 [m"" ?] [iöXcov : [jLDsXwv = umjHibus B.

81 sTrl m : ü^p B.

41 24 xpatatwoei in : ^patspcuasi B.

34 ocoTTjp 111 : xoptoc B.

35 ö'avaToö^s'&a iii : ö-aväxoo [as^' B, mit einem Punkte vor

39 td«; apxouc m : tod<; apXTOO? B.

44 i^fiiv m : i[xoi B.

54 OTTO m : aTcö B.

42 78 aoo m : du-uoö B.

87 oüx m : > B.

88 dvaßXstjjaoa m: dvsßXstJjac B = respexisti.

44 39 sya) m : > B.

52 S6o ni : Suaiv B.

67 oTjc m : > B.

45 91 iirtcp'ö-daaoa ii) : B.

94 dXXaYst«; m: > B.

46 9 sppi({)a[jL£v m : sppt(];av B.

14 lvft))(X£i m : Iv o)(Xc|) B.

18 dirdvTYjoiv m : oTtdvxYjaiv B.

i<j tfi^ m: au B.

21 sppiip"/] m : Ippitp^Y] B.

21 Y^vö^sva m : XsYÖIJ'Sva B.

27 {j.£[t£Xdvo)To m : [j,e[j-sXcöTo B.

30 (XTuö m : > B.

34 auTCüv m : duxoö B.

89 dvTsßöouv m : dvsßötov B.

47 71 Sotpiac: [der Proverbien] ra : oo^töi; B,

72 iraf»aSs5(ETat m : xaiaSe^siai B.

80 l'^'^'iZ.o^oiw m : lY^mo^oi B.

49 28 ek "c^jv altüvtov aotoü Sö^av wots ^ev^aö-ai u(idg m : > B.

37 StaXXdYTjTs m : StaXsYi^Ts B = loquimini cum.

42 00^ oxi exTÖc m : ou)( ott oux Ixtgi; B.

46 {)7rev£Y>t£tv m : drcsveYXsiv B = perferrem.

48 ßdi>£i m : ß{)i>cp ™ B = puteo.

51 xal aü)[JLdtwv %ai ISou IpYaxixwi; STOt^ioi £a[j.£v t'^v y'^v tcüv

^^cöv m : > B.
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49 54 sTcoopavia ni : uTTspoupävia 1?. 99

50 57 i:roopaviou ni : OTrsponpavtoo 1^.

62 aYaS-K^ftspoi m : ocfafiepoi B = adniirandi.

sö/se fou? ävO'pwTroDi; in : tot«; avö-pwjrotc B. 100

51 s £x m: 8i(x B. 102

52 37 sx SsutepoD sttI tsXsi ep^^sxat m: Ssüxspov smTsXet ep^eo^at B. 103

53 oov III : fap B. 104

53 72 Ol xaTYj^'.coO-Yjoav in: 6t xata^ito^evTs? B. 105

7s Xöiftov 111 : Xöftüv B.

54 14 xal au7)(cop(i)v ta? aStxia? 6[j,<ji)v ni : > B. 107

28 üizä^sxs m': aTrä^eTS B. 108

28/29 xal £v Bipriv-q UTrvwcjaTs m : > B.

5 5 47 xal TÖv ßiov auTcöv m : > B.

49 oovsTa£=v in : oovs^vjxev B.

56 85 irsptXixaXojijjLEvoc m: 7repiX£xXio[j,dvoi; B = inclusus. 110

80 £Ü0'6ji(ü? in : aov^6[j-a)<; B = uno animo. III

57 21 07:6 ra: octiö B. 112*)

22 Tpco^Xrov L : atpoYYuXcüv B.

13 a/T/fJ-a oxTjvvjv m : oxY]vco[xa OEXrjvrjv B = tabernaculum 113

;;;?(a.s/ hinuin.

5 9 93 tÖTto; m: tutto? B. 116

6 £Jt'.7£ta ni : oTTÖYcta B. 117

60 42 TCTjYTj in: z-qc. ttyjy'^? B. 118

63 6s ;r£p'.T£[-/'.aü)ji,£v m: 7rspiTcr/co[j.£v B = circumvallemus. 125

64 88 woaDTü)? m: aot6(; B. 126

60 7 ETTOtTfjaavTo m : 7rot7]oavr£? B. 128

13 acüTTipa m: > B.

16 ßü)jj.ü)v m : ßouvÄv B = colles.

67 4 l7i'.Tt[jLia m: iTri'ö-uiiia B = punitio. 133

7 £Y£V£To x'j^po^ l4o[i,oXoYoü[i.£VO? 111 : > B.

13 [j-sTaßaXsiv m : |i£raXaßciv B = transferre.

68 15 olxEiou? m : oux 6'iou«; B = now soli.

7127 Xöaat m: pöoat B = sohendi. 139

72 65 'Kpöaxa.ivj m: Jtp6ö-£0iv B = propositionem. 141

90 aTTEX'&öv'ca? m : sTTEX^ö-övca? B = accedentes. 142

73 32 rj'r/aptaxY]aa[j,£V m : E5(apiad7]aa[j,£V B. 144

7442 Si' 6 (5)? m: St' % B. 145

64 rJ]v apX'Jjv m: > B. 146

70 79 £V£pY7jTiX(ö<; m: lv£pYtXüj(; B. 147

94 aoT07rpoatp£rco<; m : aurwv TupoatpeTO)? B. 148

*) Ueber die Kapitelzählung der Bollandisten siehe meine Bemerkung oben Seite 87.
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7641 3tä ^tGTixwTdTT^e m : StaTriouxü)? ta z'qq B. 150

77 54 woTs m : > B. 151

78 19 ßiov m : > B. 155

79 40 OTcepsvTDYxavei m: uTrspTUY/ävei B. 156

42 siTTÖvroi; m : jtocoövto«; B = facientis.

80 73 Tceia^svTwv m: mavBViövziüv B. I57

84 TTpo'^X^sv m : Trpoa^XO'Sv B. 158

81 21 ttXsov SV itiaiti m: TrXsUov B, ohne die drei folgenden Worte. 160

82 44 [iSYac ni : a^ioq B. 161

71/72 7cpoaxei[JLsvo(; m: 3rpoxsi[JLEVo<; B. 163

83 77 DTTo m : uTrsp B.

8 olxou^svtx"}) m: 6ixoo[jlsvi(] B = or&i5 instar. 165

85 CS Ypa'fwv m : > B. 169

75 aveXXijrw? m : lXX£i:ra)v B = deficiens.

8691 [J-SXP^ • [^^^°'- B — post. 170

95 SiSYXütjiajxev m : St£X6t|ja[XEV B = disposiiimus. 171

1829 theilte CFNeumann im JAP Janvier 53 (im Sonderdrucke des Memoire sur

la vie et les ouvrages de David 7) eine Stelle aus der Pariser Handschrift des ar-

menischen Agathangelus mit.

Eine zweite Ausgabe erlebte des Agathangelus Werk zu Constantinopel 1824:

ich weiß von ihr durch des Placidus Sukias Somal Quadro della storia letteraria di

Armenia (1829) 11.

1835 gaben die Mekhitaristen zu Venedig unter Benutzung von sieben Hand-
schriften

, deren Varianten nicht mitgetheilt wurden , einen Text des Agathangelus

heraus , der angeblich sich zumeist auf die Pariser Handschrift stützt. Diese ist

gegenwärtig*) für mich unerreichbar.

Die Existenz dieses Venediger Druckes wurde schon 1836 durch CFNeumanns
Versuch einer Geschichte der armenischen Literatur 18 in Deutschland bekannt.

1843 erschien zu Venedig Storia di Agatangelo versione italiana illustrata dai

raonaci Armeni Mechitaristi riveduta quanto allo stile da N. Tommas6o.

Was 1866 ich in den gesammelten Abhandlungen für Agathangelus gethan habe,

ist durch das meinem Buche beigegebene Register leicht festzustellen.

1867 gab Victor Langlois in der CoUection des historiens anciens et modernes

de l'Armenie 1 96—200 heraus: Agathange. Histoire du regne de Tiridate et de la

pr^dication de saint Gregoire l'illuminateur, traduite pour la premiere fois en Fran-

Qais sur le texte Armenien accompagne de la version grecque. Ueber diese Arbeit

urtheilt AvGutschmid ZDMG 31 1

:

Sich an den Text von Langlois .... zu halten, was ich der Gleichmäßig-

keit des Citierens halber vorgezogen haben würde, war wegen der Flüchtigkeit,

*) Onomastica sacra ^ vij, Mittheilungen 1 171 381—384 2 280.
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mit der dort die durch den Plan der Sammlung bedingte Ausscheidung der rein

erbaulichen Stücke vollzogen worden ist, unmöglich, l^s wird genügen ,
darauf

hinzuweisen, daß der Leser zwar erfilhrt, Trdat sei in einen Eber verwandelt

worden, daß ihm aber seine Wiedererlangung menschlicher Gestalt vorenthalten

bleibt, und daß von der Stelle über Gregors schriftstellerische Arbeiten ') die

Hälfte weggeschnitten ist.

1877 lieferte die ZDMGl — liO einen Aufsatz Alfreds von (Inlschmid über „Aga-

thangelos'', der mir außer in der Zeitschrift auch — als Geschenk des Verfassers —
in einem Sonderdrucke vorliegt.

Den Faden, den AvCiutschmid hatte fallen lassen, nahm zu Lausanne 1879

Garabed Thouraaian auf, ein evangelischer Armenier, ein Schüler Lucien Gautiers.

Sein Agathangelos et la doctrine de l'eglise arinenienne au cinquieme siecle ist eine

these pr6sent6e a la facultö de theologie de l'Eglise libre du canton de Vaud.

Das ist Alles was ich an Litteratur über Agathangelus kenne und zur Hand

habe.

Im Dictionary of Christian biography 2 737 - (unten) wird erwilhnt, daß SCMaUui

has presented the subject (die Bekehrung Armeniens) to English readers by Publi-

shing, along with two other monographs of interest on Armenia and Armenian chri-

stianity, a translation of the life and times of St. Gregory the Illuminator from the

Armenian work of the Vartabed Matthew. Der Londoner lUichhändler , den ich

unter Verweis auf diese Stelle beauftragte, mir die drei Schriften Malans zu besor-

gen, war zu träge oder zu wenig intelligent, dem Auftrage nachzukommen.

2.

Placidus Sukias Somal schrieb in seinem Quadro 1 1

:

Si dubita in quäle delle due lingue, greca cioe od armena, sia stato scritto

Foriginale di quest' opera; conciossiache se ne trovano copie in ambedue, beu-

che perö l'armena sia la piü ampia, e perfetta, e di uno Stile si hello, e cos)

*) Stilting verweist Seite 402 zu § 169 meiner Ausgabe auf Bernards de Montfaucon Chrysosto-

mus 12 823 ff., wo der Herausgeber anmerkt: Viginti et tres liomilias composuit, quas babemus in

codice 0 bibliothecae regiae institutionem ad fidem, quam scripsit sanctus Gregorius in

gratiam regis et regni Armeniae. Haec fidei expositio reperitur quoque in suprä dicto codice, qui

scriptus fuit anno aerae Armenae 704, et Christi 1255. Die Reden und Gebete dieses Gregor er-

schienen 1838 zu Venedig in armenischer Sprache, „die Reden und Lehren" desselben wurden

deutsch bei Manz in Regensburg 1872 von lohMichSchmid vorgelegt. Ich mache bei dieser Gele-

genheit auf das von mir in meiner Ankündigung im Jahre 1882 veröffentlichte Aktenstück aufmerk-

sam, das eine Liste der echten Reden des Chrysostomus enthält. Es ist dasselbe meines Wissens

überall totgeschwiegen worden, wie denn auch meine pars prior Lucians sowie jene Ankündigung

so gut wie in allen kritischen Blättern Deutschlands unbesprochen geblieben ist. Selbstverständ-

lich , aber nicht zur Ehre der deutschen Wissenschaft und nicht zur Ehre des Charakters ihrer

Vertreter selbstverständlich : im neuen Reiche ist jeder vogelfrei, der nicht die Livree einer Partei

trägt.
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bene conforme all' indole dell' arraeno linguaggio, che sembra doversi decidere

essere essa veramente Todginale, non giä la versione.

Dies Urtheil hallt wieder bei Neumann 17/18 :

Der armenische Text enthält übrigens viele Zusätze'", die sich im grie-

chischen Texte nicht finden, und die Schreibart ist so vollkommen, daß die

Mechitaristen '" keinen Anstand nehmen, zu behaupten, das Original müsse ur-

sprünglich in armenischer Sprache niedergeschrieben worden sein.

Damit vergleiche man, was derselbe CFNeumann im JAP 1829 Janvier 52

schrieb

:

Agathange est d'ailleurs, sous le rapport du style, un rheteur de lecole

asiatique ; c'est un homme plein de mots ; 11 en met quatre oü un autre en au-

rait mis un : ventosa et enormis loquacitas, selon l'expression de Petrone. Mais

quand il s'agit d'arranger tout ce fatras de mots , ou lui trouve tous ies de-

fauts que le patriarche Photius remarque dans Fouvrage d'Eunapius, historien

grec contemporain*) d'Agathange; il est plein de parentheses; il n'a presque

aucun egard aux regles de la syntaxe et de la composition ; en un mot, on lui

trouve alors toutes les irregularites dont les grammairiens ont fait des beautes.

S'il est un ouvrage qu'on ne puisse traduire fidelement dans une langue quel-

conque sans blesser les premieres regles de la logique et de la grammaire,

c'est assurement l'ouvrage du**) chancelier du roi Tiridate.

Ich habe einige Spuren zu finden gemeint, die auf ein syrisches Original un-

seres griechischen Agathangelus hinweisen. Die Eine dieser Spuren habe ich sogar

am Rande der Seite 67 anführen zu sollen geglaubt. Ich bespreche die Sache hier

ausführlicher.

A"" bedeutet mir den armenischen, A*" den griechischen Text des Agathangelus.

Es gibt einen Gau 'j^^^^iu'i A'' 593 lo, den das Register zu A'' 668 (was ich

nur durch einen Zufall bemerkt habe) '\^lT[iqui'b schreibt. Aus Saint-Martins memoi-

res historiques et geographiques sur l'Armenie, Paris 1818, 1 44 45, lernen wir, daß

man heut zu Tage '|»Ä-^2fiu^, türkisch ^^^=>J schreibt. Saint-Martin hat Stellen des

Strabo und des Plinius beigebracht, die von dieser Landschaft zu handeln scheinen.

Strabo ta [14, 5 Seite] 528 [Ende, Casaubons] erzählt, es seien zu dem anfänglich

nur kleinen Armenien Grenzprovinzen benachbarter Völker gezogen worden, und

zwar von Chalybern und Mosynoeken KapTjviiiv xal SsplTjvVjv, a t-^ {jLtxpcf 'Ap[i-£Vt(3[.

sotIv o[iopa t) %ai jisp-rj aof^? soTt. Hier erkannte sogar GKramer nach Saint-Martin

jenes Dergan, wagte aber, da allerdings Plinius £24 [= § 83 LvJan] Derxene biete,

aber Stephanus von Bj^zanz Ssp^Yjv/j schütze, nicht zu bessern : eine sonderbare Art

zu schließen. Ich setze des Plinius Worte her: Euphrates oritur in praefectura Ar-

meniae maioris Caranitide .... fluit Derxenen primum, mox Anaeticam. Das heißt,

*) Natürlich redet hier CFNeuniaim, nicht PdeLagarde.

**) PdeLagarde fügt hier pretendu ein.
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da (Saint-Martin 1 45) die Landschaft Ekeleaj (ein Genetivus Pluralis) vor allen an-

dern Gauen die Anahit vei'ehrte,

\\wp[,'b = Carnnitis = KapTjvitti;,

'I^Ayioiu^i = Derxeiie = Aep^rjvv]

,

\i^¥"li'"'3 ~ Anaetica = 'AxiXicyjv/^.

Der Name steht mithin völlig fest: dal5 in 133 des Agathangelus von dieser

Provinz Derxene die Rede sei, dilucht mich unbestreitbar. § 132 zieht Teridates

von Ani nach Ekelisene, in welchem Gaue Artemis = Analiit in Erez*) — EvizaSt

verehrt wurde, von da § 133 nach Dergan. Hat nun A" ZepavtTwv, so mulJ diese Lesart,

wenn es geht, verstanden werden. Das ist dadurch möglich, daß nuni ein syrisches

Original annimmt. Heißt sXayößocjxov in der arabischen Uebersetzung des Dioscori-

des (meine Orientalia [1880] 2 63) ^JL**^, so ist erwiesen, daß diese Uebersetzung

auf ein syrisches (lL)i lo.i), nicht auf ein griechisches Original zurückgeht. Bedenk-

lich gegen diese Anschauung wird man nur dadurch, daß erstens eine Umstellung

von M'? in M")? angenommen, daß zweitens vor M'? ein Status constructus als in

einen Status eniphaticus verderbt vorausgesetzt, oder aber vermuthet werden mnl),

der Uebersetzer habe wenig Syrisch verstanden : M'? ^'J half nichts, es hätte l-i)''»?? M
sein müssen.

Ferner habe ich bei A° 25 67 an ein syrisches Original gedacht. Der Satz Aoö-

Xoi 000 63rap)(ov'cs(;, xal ao5 7cpooxuv7]tai Yevwvtat ist nicht logisch : da man aber von

seinem Nächsten das Beste denken soll , und ein Original stets mehr Anspruch auf

Zutrauen hat als ein Uebersetzer, nehme ich an, daß der schlechte Uebersetzer ein

gutes Original misverstanden habe, -^if^ karm von sp^ov und SoöXoc her-

geleitet werden: das Erstere scheint gemeint gewesen zu sein. A" 42 94 könnte auf

dem entgegengesetzten Wege erklärt werden : l'Ss lizl laz, dobXaq aon %al xa spYa

öoo würde geschickter klingen , wenn man -f^f^ mit %aX ioöc 8o6Xoo<; aoo über-

trüge : freilich was waren wohl für Märmer im Gefolge Dieser Jungfrauen?**)

Hinzu könnte gefügt werden , daß Griechenland stets 'loivia heißt (siehe das

Register). Doch beweist das nicht ausschließlich für ein syrisches Original, da auch

die Armenier (]njb^ für Griechenland verwenden, und ot "EXXTjve? in Aegypten «i-

oyeimit, sXXTjvLotL ebenda ijume-ioyeinin heißt: APeyron lexicon linguae copticae 148.

*) In meinen Beiträgen zur baktrischen Lexikographie Sj, (Abhandlungen 15634 ig^u) für

Arezahi des Awesta erklärt: vgl. Mittheilungen 2 380.

**) Bei Matthaeus 11 ^ lesen wir -/.cd lor/,atu)iS7] -q ao<p(a dizrj xäiv 'ip-^vyi auTTj?, bei Lucas 735

y.a\ dof/.atio&Tj -q cocpi'a dtiiö xöiv t^xvcuv czüttj; Tiavtaiv. Das Verständnis dieser Variante habe ich

einer Bemerkung des Origenes zu danken, der 3 211' Delarue = 15 261 Lommatzsch = Homilie

to 5 zu Jeremias Proverb 93 d-saTöi^.s \_-'q ccfto;] tou? socj-tj; oo^Xciu; mit einer Stelle der Evangelien

in Verbindung bringt : iä TExva -rrj; acf i'a; -/.et tö) z'ja-cjt)Mi> dvcty^Ypcf-irat ymi „dr.oij-ziXui -i^ oocpfa

10. -ziwa ccjTfjc". Diese Stelle ist darum wichtig, weil sie erweist, daß T^y.va und o'jWm ein und

dasselbe bedeuten können : in der Stelle der Proverbien bieten unsre Zeu^^en tou; Bo-j^oj;, was ich

im .Jahre 1863 für die Aenderung eines an Matth. 22 ^ denkenden Christen erklärte, ö^p^x ^
kann, jenachdem man esaD oder and in dem Worte sucht, Ipya oder ooüAot aix^; übersetzt werden.



ERLÄUTERUNGEN ZU AGATHANGELUS. 129

Daß A" aus A** übersetzt worden ist, erhellt unweigerlich schon aus der Be-

trachtung der in beiden Texten angeführten Stellen des neuen Testaments. G nenne

ich unsern griechischen Text des neuen Testaments.

Matth. 5 45

A^ 76 7 folgt w&i^ quiliXpll- i^pisij uipi^tupng l/L Jlrijuii-npuig , iu dem Jlrqwi-ap

auffällt: aSixo? u.'hlipm!- Luc. 16io 16 n 18 n Rom. 85 Corinth. a 61 69 Hebr. 610:

Petr. a. .3 18: u/Lop^i Petr. ß 29: allerdings Jk^wt-np auch Act. 24 15, das

sonst fast stets «{j-apxwXd? gibt: i/S-ij^, armenische Studien § 1472, ist afiaptia*).

Matth. 10 23

A'^33 49 sav Std)^ü)Oiv b\).äQ c/.tzq r^c ttöXsüx; G oxav Stcöxoootv u^äq ev t"^ tüöXsi mbz-q,

TautTjc, (psÖYSTs SIC TYjV STspav**). a[J.tjv Xs- ©£ÖY£T£ si? tTjV aXXvjV. a[JL-/jv yocp Xsycö 6-

Y(ö D[i.iv , oh {j.Yj TrXTjpcöoTjTs ta? ;rdXei<; toö [iiv, 00 [irj TsXearjTS toc? ttoXeic toö TapaY]X,

'lopaYjX sü)c f^c £[J.rjC Tcapoooiac. £to? av iXil-^) 6 uto? toö avt)'pc!)7roD.

Hier liegt auf der Hand , daß sdv Stwiioatv, gegen oxav Stcbxcoatv gehalten , ein

Fehler ist. Ein solcher ist auch 7rXYjpwoY]Ts : TsXsarjTs ist allein richtig , das 5t mit

uiHiuilLu^^ gibt ***), während ;rX7]poöv durch /2in<-/_ ausgedrückt wird.

Leider ist A* unvollständig: llSig ßiui^m L '^ui^S^buglr'L qi^trq^ ^uiiiw^lt t

lujupi^'b : aber vqq Trapooaia? A'' ist deutlich in A^ begründet, während TTjv kspav für

TYjv ocXXyjv sich aus K erläutert, das '/» JItl.u'ü bietet, was richtig steht, aber eben nicht

iujf_ ist.

Matth. 10 2s

A*^ 21 24 auTol TO GWfia [jlövov §6vavTai ßa- G iCov aTroxTsivöVTCöv tö oä)[xa.

caviaat.

A'' 75 15 un^iu qJuipJlth Lhß- ^lupnq^ ItL i^pi^pl^/^j abweicheud von it, der ^mpfb

uuiwLu/Llri^ gibt, ^p^plrj^ aber überträgt ßaoaviCstv Apocal. 9 5 11 10 20 10 (also in

einem, vermuthlich später als die übrigen Bücher des neuen Testaments in das Ar-

menische übersetzten Buche, dessen Uebersetzer dem A"^ in der Zeit näher stand),

*) AgBenary, einst mein Amtsgenosse in Berlin, hat ZVS 4 49 ä|jiapTC(vetv mit in Verbindung

gebracht. Möglich , daß das awestische [hjmar {Justi 227^) die Brücke zur Erklärung schlägt

:

Sünde ist was auf B.echnung geschrieben wird: «/fr^ könnte mit äjj.apT[C( verwandt sein. Siehe auch

GCurtius Grundzüge ^ 330.

**) Hieraus in den Akten Gregors loi, 89 iav otw^ioatv dr.ö TrjGoe -rrj? tttoXsiu;, tpe'iyexe ei;

TTjV d'X^TJV.

***) lieber uuiuin. — ^JigDK ^^be ich zur Genüge gehandelt : siehe die Citate in den armeni-

scher Studien § 2040: Semitica 1 48 Mittheilungen 1 224. uj^ui^uin. armenischer Callisthenes 41, i 8.

oi^ujn-Ä"^ Psalm 7, 7 ToT? TT^paatv.

Histor.-phüolog. Classe. XXXV. 3. R
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das allerdings meistens muA^A-^ist, Matth. 8 29 Marc. 5 7 Luc. 8 28 Tetr. ß 2 » Apoc. 14 10

:

Scivcbi; ßaaaviCö|J.£VO(; Matth. 8 g.

Matth. 11 28

würde ich zu A*^ 73 ss nicht haben anführen dürfen, wenn nicht der Verlauf der

Rede bei A'^ mit seinem irstpopTtajxsvoi und der Citierung von Matth. Uso bewiesen

hätte, auf welchem Blatte der Bibel die Gedanken des Schriftstellers weilen. Aber

G hat xo:ricövTs<;, nicht x£X[iY]%ÖTe<;, und darf nur jenes haben. Entsprechend hat

Matth. 11 30

bei A'= 74 30 süßäamxTov, wo G sXacppöv bietet. A''615h) wie i< L fihiLb jti-p i/in.p^/»^^:

von ^n^pniity das aus ./-n^^ = klein (Studien § 2312) und = Geist (ebenda

§ 1725) zusaniraejigesetzt ist, konnte Niemand auf eXaippö? kommen. AMSi = A''

63/64 hat sich A'= um die genaue Wiedergabe seiner Vorlage gedrückt.

Matth. 22 4

A*^ 2I5 6 |J.öo)(0? (JLou £0^aY[j.evo<; , xal tö G tö aptatöv [j.ou -/jTOifiaoa, 01 taüpoi [iot>

SsiTTVöv (JLOU •iriToi[JLaa[j.evov. xal ta oitiatä [[J.00] isö-otJ-sva.

A* 73 22 quiuipuipiu/^ ^iT i^'hlruii^ L. qiiw^ ij^iu^^jiir 11^01111fiuiumhß^^ ifnutuf^iuil^^ ^iiT L.

Hier stimmt A-^ zu A* 1) in der Stellung der Glieder, 2) in dem Weglassen des

ot raüpoc ^00. <V\iupiu[iiuli gehört XiTraCvsiv Proverb. 5 3 Habacuc 1 le :

TTtatvetv Proverb. 15 Regn. Y 423 (= YÖa SJi

= Y 24 Lucian) fast = opvi^wv zyCks.if.'za. lnXsxtöiv aiTsota des Alexandrinus : iini.uipui/i^

upupuiphwi^ \xQO-/pi ioTeaTwfjLsvoi Ezech. 39 18. Möa)(0(; ist upupuipmli nie: wer b{ Matth.

22 4 im Kopfe hatte , konnte das verständlichere ifni^uipwli dieser Stelle in den Sinn

bekommen, und so zur Uebersetzung [xöa/o? gelangen. Tiiu^ (armenische Studien §1375

= ist nie Ssi:cvov (das phß^pf,^ übersetzt wird), sondern apiaxov Luc. llss:

besonders klar Luc. 14 12 aptaxov y] Ssittvov = iSiu^^liuiiT puß^plm : also ist auch Sst-

TTvov in A'= Fehler eines nicht Eingeweihten.

Corinth. a I23 I24

A'^ 54 12 Tot? a7roXXo(isvotc [iwpia laxiv, toi? G [iwpiav,

6s sops'O'siatv u^jitv aoipia atoTTjpia? xal 36- amolc, Ss toi? xXtjtoi? -ö-sgö Suva-

va[j-i? 8'soö soTiv. |JLiv %at 6'soö aocpiav.

Ich führe diese Stelle nur an, um auf das xolq sopsdsiatv = A'^543ii np q^mwj^n-

gegen das toi? xXtjtoi? Gs aufmerksam zu machen, sowie darauf, daß A" A^ darin

stimmen, daß sie ao^ia vor 8()va[j.t? stellen: gegen i{. Aber A'^ zwänge, A" in ootpia.

xai 8uva|ii? >tai cwxTjpia zu ändern.

Corinth. ß 129

A<=78 5 £1 Sst tte xao^äO'&at, sv t^ äo^sveicf G vjStaxa ouv |i.äXXov xat))('/]00jj.at Iv xat?
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|iOD xaü')(Y]ao[iai , Iva olxfjaio Iv e(j.ol 36- aadsvetaii; jioo , iva s;rtaX7]Vft)0-o sx' i[j-s -q

va[iti; roö XptoToö. oüva^ig toü Xptaroö.

A'' 631 16 P'l^ fuii- Ilu [tfsll inl^ui- K Zl tu^i^^ li_u jjigji jihk ujuipS-kf^' ml^ui-

Bemerke, daß der Singular aoi^svsic^ = A"-. p^iu^^Ä-^ ist ein schwaches, von

p'iiui^ = ».Äj huna *) hergeleitetes Zeitwort. Man erwäge , daß otxslv durch p^iu^Ä-^

p^iiiji^/>yr_ gegeben wird Rom. Tn 7 is 7 20 89 8n Corinth. a 3i6 7i2 7 13 Timoth. a 616,

also an allen Stellen, in denen oixsiv im neuen Testamente vorkommt, daß also

pbiulibuß^ durch olx7]a-{j auszudrücken, das Gegebene war: man erwäge aber, daß

Paulus absichtlich sTrtoxTjvcüair] gesetzt hat (beide Syrer ^s^?)? da es sich für ihn nicht

um die dauernde Einwohnung, sondern um gelegentliche, außergewöhnliche Beihülfe

der Kraft Christi handelte: das oXt] sv oXw lazoiy.'q'j^ der Catene Cramers 5 434

erachte ich für falsch, und vergleiche smaxtaCstv = ^mlufbl, ^^^^ Matth. 17 5 Marc.

96 = 9? Luc. 1 35 9 34 [Act. 5 15]. unterscheidet nicht zwischen olxstv und axYjvoöv:

man erwäge loh. In Apoc. 7 15 12 12 [13g nur bei Oskan] 21 3. Somit ist A'= erklärt.

El Sei (j.£ v.mx^ad'ixi A'^ gegen rßiGza jjiäXXov Tiao^vjoo^ai erklärt sich bequem aus

/i^^ itgt ^- 1^1- vermuthete ich in den armenischen Studien § 912 den Po-

sitiv zu Xiptov XcpoTo? (das GCurtius^ 363 mit a;roXa6siv zusammen bringt): Corinth.

a 7 38 (6 [IT] Ya^iCcüv) xpeiaaov Troifei = Lu mn^t : Jeremias 26 14 [hebräischer

Zählung = Xy u] Tcoiijoars [jloi bx; aö[j.^£p£i %ai ßsXxiov u^iv = lupiup^^ pbij_ jtu

kann Ich sonst wo her nicht nachweisen.

Ephes. 2 21 + Ephes. 4 i« + Coloss. 2 19.

A*^ 59 21 £V aoTtp TTötaa oixooofj.rj aovapfjioXo- G Iv ti) Tcäaa 7]
olxoSojxTj aDvap[JLoXoYOO[isVTf]

fsiTai %at au^sitai ei? aD^vjaiv toö O'sciü, iv au^ei sig vaöv a^iiov sv w:)pü|),

tp 'Käv TO a(iü[j.a cuv toi<; ap'&poig xai [isXsai ob Träv tö aci)[J.a au- 00 näv xö awjj.«

%ai ap[j.oviai(; sv ßsßaiÖTTjTi %oa[J,£irai. vap[xoXoYOD[j.£vov xai oia tcov «(pwv xai aov-

aD[j.ßißaCö[j.£vov oiaTtd- §£a[X(ov s^ti^opTjYoü-

OTj? a(p'^<;'r'^g£7ti)(oprj- [X£VOV xai ao[j.ßißaC6-

Yia<; .... r?jv aoi^yjaiv jtsvov ao^et ttjv aö-

TOD OÜ)[>.C/.X0<; nOlBlXai. ^TjaiV TOD Q'SOb.

A^ 563 20 "Liu wJIfbwjL ^'bnL.uii-'b upum^uiTS^i i5 jnpniSti utJlrhiujb ^'bnuiuS^joi^ItuiiJjl ujuim-

L- tuSS^ quilSnuSii uiuuini-S-nj^jnp luJb-^uijb iFiup- ^TSbuii^ uj'Sit uiiu^iup uni^pp inlrpiuif^.

Jj;^ J°tt'--^ ^ ["""l^lp^o^ II. lubiyiuJo^ ^luu- ni^umji luSrhiujh iFiup- nuuuili luSrbuijb Juip-

wuiuitfiui^L. IjuiqJhuii^ Jjt^'b joij-liuii^li. upuin- Jjfb'h joq-l"-^ b- juiu-

^tulShuii^tuiP [uuiquj^- qui^liO^ muipuiplrpbuil^

uiwpuipbpm-ß-hiuh L. juiuiLblriui^ uiTSI^ qui-

, , , , quilSni-Sii ifuipShnj Tin uiumni^&nj

,

*) Armenische Studien § 398, Symmicta 1 34 g 9233.

R2
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1S68 habe ich i^uii/iT^ ill u^iutn^>q.uiir als Voifonn von u^^^j
erkannt, aber in den

armenischen Studien § 1842 i^iumiiua', obwolil ich Ephes. 221 anführe, und u^imiY/^ujir

in § 1843 bespreche, nicht als u^iuui^+ uiä' erkannt. Das sei hier nachgeholt.

l]i)vap[j.oXoYou[isvY] gibt S durch die Gruppe jo/^Z/ui^A. u^iMiii^a'/nij^, da j«"/ /""^

(armenische Studien § 1574) allein nicht ausreichte: au^sitai gewährt besonderen

Genuß. Auf jeden Fall aber ist in 5^ jo/^ oLf-q, fimniuiiii aövSeaixoc richtig, apil-pa

jisXy) dtpjjLoviai in A'= sind elend falsch. Folglich ist A'^ das Original.

Ephes. 4 13

A*^ 61 G6 SIC [j-s-pov TjXixiai; tTj? Triarsw?. G slg (JisTpov YjXtxtac; toö ;rX-/)pc!)(xaTO(;.

A'= 65 12 keinen der letzten Genetive.

A" 567 iTuiVb. Es kann ebenso gut A'^ausA'^ als A'= aus

A* übersetzt sein: ich führe die Stelle nur zum Erweise auf, daß A'^A'' gegen GS?

sich decken. liwutiuptTw^ k-" 567 25 wird wohl zu streichen sein.

Philipp. 3 14

A*^ 78 10 sl? TO siirtpocsö-sv ETTSXTeivsa'ö'ai. G toii; s[j.7cpoa{hsv £;r£XTetvö]X£VO(;.

X [Vers 13 zählend], dem G entsprechend, '[> jm/Lui^i^iiPub 'i,/[iimlriui^lni: Aber

A'' 632 2 uiiL ' ji jiun.ui^ij.l,-J\ schlecht construierend. Die Verbindung iü»l '/'") bespricht

das Venediger Wörterbuch 1 304 ^ ff. : ich entnehme ihm die folgenden Beispiele.

laCOb. 1 19 uipuiq. Ui/L ^uhj^lt- &iuLp luiu 'ji juou/T^ II. S^iubp uiil fi ^ut^il^uiliiui^=^ Zfy.'^C, £1?

TO axoöaai, ßpaSu? sii; t6 XaX-^aai
,

ßpaoo? st«; opyr^v. Petr. ß 1 3 um. ^jt lilnuhu = xa

TTpÖC CcofjV. Regn. a 2 28 wJlrhuiJli quiiL
'

fi ^[tnjL = zä TUaVTa TOÖ 7tDpÖ(;. lob 7 5 luiL '^1

/3-iii^iii/uu [Original?]: Sapient. 5i2 tun. ^funlr^j ifuiUgu "hnfiw — (aq c>r{wrpai r/jv §10-

Sov auToö : Sap. 5 is üj/l '/» [u^bq-plT^y qJ^pirJu = £1? apvav usw. A'^ hat ohne Frage

A* wörtlich und unverständig übertragen.

Timoth. a 4 13 ff.

A° 86 86 ^^7EpooEy£tv aw-Yvcbast %ai z'q G '^7rpöa£)(£ t-^ avaYvwoEt, t*^ TrapanXT^OEi,

TtapaxXT^aEt xai t-^ SiSaaxaXicf .
" (iTj ads- SioaaxaXicf .

^* ä[x£kzi xoü sv aol /a-

Tsi TTjV SV aoi X*P'-^-
^'^^'^ TaÖTYj la^t xat piojJ-aTO?. '^taura u.£X^ta, Iv tooto»? lo'9'i,

[isXsta, Tva goü t) TcpoxoTU-r] (pavspa '{ivi\xm. Tva aou Tupoxo::-?] cpav£pa Iv Träaiv.

^^Tüpöasys asauTq) xal t'^ 8t5aaxaX[o[. , xal tts"/^ OcauTi]) xat t-^ otSaaxaXtcx:, £7:t[j-£V£ au-

Iv aux'^ )rpoviO£i(; • toöto
y°'-P

Jtoiwv asaoTÖv lolc, • toöto y^zp Tuotwv xai oauröv owoek; xai

owost? xal Tou? öTüaxooovcac aou. toüi; oixouovTa? aou.

A'' weicht von K nur in unwesentlichen Dingen ab: ich setze deshalb X her,

und merke rechts die Varianten aus A'' 659, 15 ff. an:

*) luiL. armenische Studien § 177, ebenda § 885. Ich möchte endlich einmal von wirklichen

Sprachvergleichern berücksichtigt sehen, was ich ebenda § 1579 über vai' Ii or; v.i'i vorgetragen habe:

dadurch daß man derartiges unbeachtet läßt, schafft man es gewis nicht aus der Welt.
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Jjttn rj-fip ßüß'lrpijnLiuS-ng iP^ulijß'uipni-P'lruib

ifwpii-Uia^lTmni-P'lTiuh. il^ uihijinjP- uinJbbp

'LZ!'"ü'^"'3't "ü ^^J^Jt b'"U^^^3 """" -^^Ur

JnL.p-lnJli tuJifbbgnihi juMjuih^i [bßf^. 13rD2_ tPni-P-^L.'Lq^ jiujinhji [tß^ luJlrLlTgniLL,

[b^l'^l'P w'l'^l^'l' b- ij^pij^uiii^bmni^ß-kiuhq.^ Zl luhkjihij.

q-JH^j jwJbu^jip
: t^Jt ^P^^ wfLÜ^gbu

^

Zl ^ bß-^ ^ f6hlt

^tubXb uiuj^pbßni-ugbu
^

b- quijhnujilj^ np _^bq^ quibXli
-^^l.

lul^gb^.

Die zwei xal in 13 können aus 0**) stammen: sie können aber, wie in o, so in

A'= nur dem Streben nach Deutlichkeit ihr Dasein danken.

'A^sTsi ist falsch: a[i£Xsiv u/bifiyp- m/i.'i.^^Hebr. 8 9, hingegen adetslv u/biuin^bf^**)

Marc. 620 Luc. 1 30 lOie loh. 12 48 Galat. 221 3i5 Thessal on. a 4 8, juninbf^ Marc. 7 9,

tu^^u/i/Iu^^Ä^^ Corinth. a 1 19 Timoth. a .012 Hebr. 10 28, ^uji/Iu'^ä^^ ludas 8.

Der Singular sv zabz'q kann nur aus j««/'/- stammen, Ysvvjiat nur aus

Ilpöasxs könnte Variante sein, da einzelne Minuskeln der Urschrift 7tpöas)(s

bieten (was aus Chrysostomus 4 299 27 stanmien wird: stcs/s .... toüt' lau izpö-

os/s), und n" zu seinem aus D die Glosse ioiji) setzt.

Der Singular au-c^ und die ihm vorgesetzte Praeposition sv stammen aus //.li^'i.

'Em[j.£V£tv geben XA'' durch das ungewöhnliche, aber richtige ju,Jb^ Da jmJbi^

sehr oft xpovtCsw vertritt (Matth. 24 48 25 5 Luc. 1 21 12 45 Hebr. 10 37 usw), ist A"

auf das für jeden Griechisch Verstehenden lächerliche xpo'>'^<3£t<; gerathen.

TjtaxouovTa? für Gs axoüovxa«; ist aus [ubj^ geflossen, da doch ujiaxoostv ^iu^%q-liii)

übersetzt zu werden pflegt.

Timoth. ß 47.

A''23 95 TsXsiwoat töv Spöjiov. G töv 8pö[JLov tstsXsx«.

A* 81 25 Ijiuinuipbi^qßbß-iugu jtiF naCll ijßhp-utguh lliuiniu[,bgft. Jeder der Grie-

chisch versteht, fühlt wie unsinnig das Act. 20 24 allerdings bezeugte TsXstwoai Spö[jLov

ist, das nicht den Lauf zu Ende führen, sondern in vollkommener Weise laufen be-

deuten würde, und dann ein Semitismus wäre. tsXsiv und tsXsioöv ist beides ^tumtu^Ä^^

*) armenischer Ephraim 3 24221-

**) In D fällt Oi^ für -apaxX-f]at; auf, da TrapdxArjai; regelrecht durch )L.a^ vertreten wird: von

PSmith lerne ich, daß Aphraates ^ 3 aus Luc. 634 >^iLo.\.r> ty]v 7:apd/t?vr]ciiv üjxöjv citiei't, wo D

y$>ojL,6ii bietet. Ich schreibe ^ors, und heiße meine Schüler alle Bildungen der Form Vv^oo entspre-

chend lesen, obwohl Herr Nöldeke § 117 (meine Symmicta 2 94 95) für die erste Sylbe ein u ver-

ordnet. Ich erweise meinen Satz durch 0opYa(j.a £p[j.7)v£ia Onomastica sacra ^ 198 Mittheilungen 2

177, und durch |x);Vq^ Geoponica (das Wort fehlt bei PSmith 777), dessen Aussprache durch

ß 23 7 des griechischen Textes gesichert ist : yopSctTtu daselbst ist aus D in Yop5a[j.u) zu ändern.

pjiQ^von einer Nebenform von )0j^2. Vergleiche meine Mittheilungen 2 357 If.

***) für werthlos erklären: armenische Studien § 1553.

t) armenische Studien § 1296.
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Neben diesen Stellen laufen allerdings andere her, in denen A'= unser G citiert:

aber das ist auch nicht anders m erwarten. Denn alle hilutiger im Gottesdienste

der Kirche von Byzanz vorkommenden Verse des neuen Testaments kannte A° in G,

nur die selteneren kannte er nicht aus G, oder erkannte sie nicht in A"-, und über-

trug sie daher, als wiiren sie nicht aus der Bibel entnommen").

Den Beweis, daß A'= aus A"' stamme, halte ich durch Vorstehendes für erbracht.

Dieser Beweis braucht übrigens für Niemanden geführt zu werden, der Grie-

chisch versteht. Das in A"" vorliegende Griechisch ist ohne alle Frage Barbaren-

arbeit : gelegentlich habe ich am Rande darauf aufmerksam gemacht.

Die kärglichen Erläuterungen , welche mein geringes Wissen mir zu den Eigen-

namen des Buches hinzuzufügen gestattet, knüpfe ich am besten, weil am beschei-

densten, in das Register der Eigennamen ein, welches ich so wie so vorzulegen ver-

bunden bin.

*) Ich verweise auf den dem hier dargelegten analogen Thatbestand , der sich in griechischen

ConcilAkten und ähnlichen Urkunden zeigt, wann lateinisch geschriebene Stücke in griechischer

Uebertragung vorgelegt werden.

Nehme man zum Beispiele die in Sylburgs Ausgabe der Akten des Concils von Ephesus [1591]

vorliegenden Briefe des Papstes Caelestinus.

Da erscheint 841 als hergebrachte Curialformel für den Bischof von Rom t?; /ji^ex^pa svjivÖTqxi

= Unsrer Heiligkeit: da erscheint 84 23 ein -(vipdfY/.z, wo jeder ABCSchütz y^yp^^T^ gesetzt hätte.

Da erscheint 84 jj, Johannes 10 ^ in der Form 0 7tct|j.r)v i ä'/aiioi t/jv 'I^^'/V'' «^'^o'j Tt'ih)C!tv bnip

T(jüv -po|3ctT(uv -^cüv Jo((uv , während G bietet 0 rM\j.riv h -/.(zXös ttjv iI^u/tjv ^'Jtoü xiOrjatv ÜTiEp tAv Trpo-

ßdTwv. Bei dtyotSö; bleibt Caelestinus auch 87 ,1.

In einem Briefe desselben Caelestinus an Nestorius 85 gj ff. heißt es — ich stelle G daneben —
tl Tt; aL/.o 7.r(p'jc£'. rrcup' 0 iXrjp'j$c((jicV, ävctOsp.« siVj. Galat. 1 g cdv .... EiJayyeXi'CrjTOt u(j.Tv Trap' 8

cur)yye/aad(X£ilc( ujj.Tv, ä^td\)i\w. loTtu.

Und 85 49 aus Galat. 4 20

:

•>]&£)vOv dXAo!;c£[ r)yv c)(uvt,v [j.w , Kzi zaTatO/uvo- gegen rjOsXriv -mi fj'kkiiflx ti^-/ ^ojvrjv [j-ou, oxt dcTropoüiJ.ai

(j.a[ ötAtv. dv üp.Tv.

Weiter 86 aus Roman 8 :

Tt yäp £Oco[^.£&a oj; yp-^, o'jx t(;fj.£v. gegen t'i yäp -zi zpoc;£'jcoj[j.£i}a vmM' 0 oeT, ob-/. olSajAev.

Weiter 86 aus Corinth a 11 19

:

oeTv y.at ottpEt;£t; zhai, iva o't O£o&7.t[j.c((;|j.£vot '^a- gegen oii -/.cd a'ipsaei; 'j(j.Tv ha rA o6-/.i[).oi tpa-

v£poi ojS'.v. Vcpot ysvüjvxai iv 'jjj.iv.

Weiter 86 aus Timoth. ß 2 le

:

Tva -rds ^s^-ffko\j<; xaivo'xrj-ras -rwv cptuvöjv (z-oatpE- gegen Tcis ßEßrjXou? -/.svotpcuvtcts TiEpttaTatJo • tei TtÄEiov

(sojv-rcfi • TaÜTa yäp £{; ^icEßstav -poytupEi. yäp TTpov-oiLouaiv äaEpEioc;.

Weiter 86 „ aus Tit. 3 9

:

ö /.zLzbm.i 'jjvr[zvi tcz; sptoa; y.at rä? [''iyo.c, tos gegen epEi; -/.(zl {M/ac, vo|xty,ä; TCEpuaxaoo • sict yäp äv(u-

TTEpl Toij vofj.ou" eJct yäp (cprjai'v) ä/p/jaToi xai ^eAeTs y.at p.äxo'.tot [so].

fj.äxatai [so].

Weiter 87 9 aus Roman. 3 3 :

OTjXrjX'^ptov ÖTtO xot; aoT; /_£t7vEatv eJci xaüxo!, ÄTtEf gegen fös ds-ioojv ütiö xä y£t'Arj ctuxöv, tuv x6 axojj.a

y.axäpa? y.a.[ Tity.pdxrjxo; [j.£3x(z. .'^P^-^
niy.pi'o;; y£p.£i.
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Aßpaaji. 15, 92 34, 80 37, 2 52, 67.

^k^ä.TZioc, 78, 94. I'^^iuu^^-u 630, 14 A"-, was wie falsche Lesung von so-a^ aussieht.

'AyysXitwv ol'xoo 68,44 83,94 = y;L,flr^u,u/ii 596,21 650,20. Nach Saint-Mar-

tin 1 97 = YAi^ = = ^^j) [ÄssemaniBO 3 2, 714] „entre Palou et Amid, au

milieu des montagnes, vers les sources du Tigre''. WWright, Encyclopaedia Britannica,

22 836 ^ Mitte: IGuidi, rendiconti della Academia dei Lincei, 16. 5. 1886.

'AO-Yjväc; ßü)(i,öv 67, 94 = ^[jui^^m^uiTr Jk^bmVb 591, 14. Navaia meine gesam-

melten Abhandhingen 16,20 143,33 157,2: armenische Studien § 1592 und Seite 190 :

Usener in meinen Symmicta 2 19: GHoifmann, Auszüge aus syrischen Akten per-

sischer Märtyrer 130 ff. 151 ff.

'A^TjvoYsvou? 71,57 76,28 114, 6L
'AXavwv 77, 70 = C^ui^ü/^ 628, 3.

'AXßavoi 9, 73: 'AXßavwv 8,62 92,81.

'AXßivov 78,98 116,21 24: 'AXßivo? 78,91 116,17. \\^l,u,'hnu A^ was wie Ver-

lesung eines ^acuu^ aussieht.

'A[j.l8v;vü)V 77, 71.

'Avax 10, 15 21 29, 14 21 93, 100 16 21 94, 34 .50 54 99, 37.

'Avuoxoc 78, 95.

'AttoXXwvioi; 65,22.

'ApapcxT 9,91 10,39 29,22 26 34,93 64,5 68,24 70,6 73,7 77,59 83,100

84,42 93,19 101,91. = y^jpuipium = ta'i'is = 'AXapöSioi: in meinen armenischen

Studien § 100 stehn die Citate. ZDMG 22 21.

Weiter 87 20 aus Johannes 10 jg

:

[ita dyEÄTj yivETai. gegen •^t^-ifitTai [ua 7üoi'(j.vt].

In einem von demselben Caelestinus an den Clerus und die Laien von Constantinopel gerich-

teten Schreiben

:

8921 aus Corinth. ß 1128'

lnTos ^-/.Ei'vtov c(7i£p ^OTiv E?(ui}£v •/) iTrtjjiovTj (J.OU gegen X"*P'^
"^^"^ TtapexTO? i] iTüisüsTaot? [jLou i] xaft' i]-

if) xai^rjjj.EpivV], -/j tppovTi? uaadiv twv ixxXTjOiüiv. ;j.epav, -i] fxiptfj.va Ttasüiv xüiv IxxXTjatwv.

Ebenda 90 jg aus Matth. 10 :

(zirXoTT); TTsptatepä? xat auveaic epTtsToü. gegen cp pdvt|j.ot lü; et ocpets -aw. äxEpotot löt a'i TOpiaxepat.

Ebenda 91 9 aus Matth. 825-.

xüpte, ^Xeuftepujaov rj[j.a?, äTroXAufieSa. gegen y.upie, adaov äTroXX'j[j.£8a.

Ebenda 91 aus Timoth. ß a 5

:

6 vofAt'piio? äyu)vta!X(A£vo? aTecpavoüxat. gegen oi) aTEcpavoüxat, däv (-f») vopn'fxa)? d&Xirjai(j.

Ebenda 91 39 aus Matth. 7 jg :

T(üv xapTTiüv ftEÄEt ExocaTo? otaYtvtusxEaUat. gegen diro tüjv xap;i«jv auxdiv dTTtyviütJsadE a6xo'jj.

In einem von demselben Caelestinus an das Concil von Ephesus gerichteten Schreiben

:

19*17 Matth. 1823:

8tcou 660 1^ xp£i? eJoI öuvTjYpLEvoi ^7rl xü) i\x.(n ö- gegen oü siot ouo yj Xp£t^ auvTjYpiEvot eJ? xö dpiöv OVO[Jl.a ....

vd(j.axt ....

193 28 aus Corinth. a 2 g

:

XaXö aüvEatv xot? xeÄeioi?. gegen aotpi'av XaXoü(x£v ev xoT; xeXei'oi?.
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'Ap(JL£Via 10(5,61 113, 116,!): \\p[j.£viav !)2, 81) 94,50 !)9, 38 112,83 115,88

98 118,79: 'Ap[i,£Via? 8,53 9,89 91 10,26 27 29 11,71 12,73 13,29 17,72 24,22

26,88 34,93 35,37 36,55 38,28 66,52 67,82 87 73,5 77, 50 ()7 79,59 84,25

85,61 64 92,79 86 90 93,100 12 23 27 95,70 87 101,98 112,69 114,53 54 118,74:

'Ap[i£via? ßaaiXswv 34,94 77,70: 'Apjisvia? (xeYdXyjc; 8,42 14,45 50 31, 55 (Mi 71,47

73, 27 81, 99 18 83, 1.

apfievtxwv 116, 23.

'App.£viO'.? 94,39 96,4 100,44: 'Apixsvto? 99,30: 'Ap[j.sviou? 93,17: 'Ap[j.evuov

4,12 13 15 19 8,54 61 9,1 11,51 12,75 29,15 30,27 52 36,51 51,5 64, 3 6<i, 67

68,48 69,55 57 87 71,43 76,32 [+ xfi<; [jLSYdXr]? x^p«?] 80, (i3 65 81,7 83,84 84,42

90,4 94,38 43 101,88 101,97 2 115,68 96.

'Apaa'/ti5ai 90,7: 'Apoav.iSat? 90,13: 'Apac/.xio-q 8,41: 'Apaaxi8-/j<; 90,9 14:

'ApaaxiScüv 4,17 66,59 83,85. Wfi^lj^nL^h^^, wahrend ^^Lölx.iil verstümmelt ist.

'ApaoopoDvwv 69, 54 = y^p^pni^huig 597, 20. Der Singular Argriini ist, wohl durch

einen eingewanderten Armenier, als Geschlechtsname jetzt auch in Deutschland bekannt.

'ApauxTj? 78,95 == y^punJi^^u 630, 15 ist wichtig, weil der Name (der ja viel-

leicht allerdings aegyptisch sein kann) in A" in einer deutlich griechischen Gestalt

erscheint. Ob 'Apaoü^c-rjc herzustellen istV

'Apxaßdv-jj 91,58: 'ApraßävYjv 6,75 7,18 8,37 43 91,40 56 92,75: 'ApraßävT]?

4,24 6,81 92 7,8 14 25 29 90,14 91,52 92,62: 'Apiaßocvoo 7,7 12 8,46 52 54 9,74

92, 73 79. l^^muiLui^ =
o'^^;'-

'ApraSou-zcca 5,49 54 91,32: 'ApraSoüXTav 7,5 91,47 92,77 [siehe daselbst den

Eand]: 'ApTaSouy.Ta(; 7,29. Der Accent schwankt: vi^^i>o = = ^ri^cixz^- ver-

langt auf 0 den Acut. Fehlt in A^ vi>*~=>o q^;^! ist typisch.

Apia^a 106,63 73: 'ApiagäT: 11,53 29,23 42,65 46,6 17 29 34 77,64 99,41

100, .50: 'AptalÄTY]? 11,58. \\ Ueber die Gleichung ^ = 4 siehe meine

Mittheiiungen 1 157 152. 'Aptä^ata der Klassiker, Saint- Martin 1 117 ff. : meine

armenischen Studien § 280 1680, aus denen erhellt, daß ist : gesammelte

Abhandlungen 46 68 Symmicta 1 39.

'Apxa^spgoywTtaTTjV 65, 18 = Wpinw^tn 584, 5 : also mit 'Aptd^ata ein und das-

selbe. Ueber 'Ap-ualsp^-fj? meine gesammelten Abhandlungen 45 Rand (es wird Nie-

mandem schaden, ein Urtheil IScaligers über den Namen bewundern zu können),

182 (es wird Niemandem schaden, über die Unechtheit des Endes von Herodot c 98

etwas zu lernen).

'ATpaTiatay.ay 77, 73 = \\u,[,uiujuiiu^u/l 628, 12. Das Land des 'ATpoTrär/]?, meine

Abhandlungen 178, 21. A^ enthält 159, 10 noch eine andere Erwähnung dieser Land-

schaft, wo A*^ 44, 40 nach 'Aaaupiav xal IIspatxTjv = Wuniihumu/L L ^uiiSli^mumw'h ein drittes

Glied fehlt.

'Aptaaipa 5,41 8,42 45: 'Aptaaipcj 5, .34 6,74 7,2 12: 'Aptaatpav 5,37 6,70

7,30 8,33: 'ApTaaipa? 5,49 59 6,67 7,5 11 18 8,34 48: 'Aptacsipou 8,47 52. 'Apra-

Gstpa 92,84 93,22: 'Aptaastpcf 90,26 91,45 92,67: 'Aptacetpav 91,39 50 56 58
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92,66 70 76 93,8: 'Aptaoeipa? 90,22 91,32 47 92,62 85 87 93,3 94,49. Bemerke

die Verschiedenheit des Agatliaiigelus und der Akten. Wpmu^p, aber ^.-^äJ)^! wird

Ardaser gesprochen. Wie man derartiges e ermittelt, habe ich in meinen Beiträgen

11 ff. gelehrt.

'ApTS[jLt8t 14,75 95,88 100,60: 'AptetitSoc 14,52 57 30,59 65,19 27 67,87 92:

"ApTSjuv 15,100 17,71. Wbui^lim, meine armenischen Stadien § 105, woselbst des

Akademiker IHPetermann ganze sittliche und intellectuelle Hoheit erweisen wird.

Meine Abhandlungen 293 lehren, daß in der armenischen Uebersetzung des Calli-

sthenes Anahit "Hpa ist.

"Apuo? 78,94. 630, 15 \\pm(,IItu = 'Aptt^Yj?.

'ApooaoTwv 83, 93 = A'' 650, 18 \\pn,.iruw. Saint-Martin 2 370 = Moses Ko-
rena^i [Venedig 1843] 613, 7 |^^^

Aroüastan , das Asorestan [Assyrien] heißt, das ist Maugil [Mosul] = apiwancKaH

reorpa4>iÄ von Patkanow [1877] 64. Schon in den Abhandlungen 187 habe ich

darauf aufmerksam gemacht, daß Aroüest von Asorestan unterschieden wird, ebenda

263 das Pehlewi, von Windischmann für „Corruption'' gehaltene Arvagtan beigezo-

gen. Symmictal54: FchDelitzsch, wo lag das Paradies, 197.

'ApwaT&x-?] 117,42: 'AptoataxYjv 81,13 83,90 85,53 117,37 47 50: 'ApwaxaxTjc

80,85 81,2 16 85,60 117,35 118,74: 'ApcoaidTtoa 82,45. n^ZL""""^^" = P'aTaxT]?,

eine hybride Form. Armenier und Griechen heben kein W^ort mit R an, Ap erklärt

sich wie )') = ji^.

'AXosvwv 68,45 = \\iii,'blruig 596,22. 'ApCavy]V7] Saint-Martin 1 156, la Meso-

potamie la bornoit au sud et ä l'ouest .... eile forme la principale partie du pa-

chalik d'Amid.

'Aoix^JVY] 63,69 69,87 73,27 111,48: 'Aaixfm 63,45 68,22: 'Aar/T^vTjv 63,33

73, 6 75, 97. Wib'lt'i' , ein Frauenname. Das i der griechischen Form vei'mag ich

nicht zu erklären. Davon leitete ich früher TiDISb? ab , was ich in den armenischen

Studien § 143 Mittheilungen 1 225 zurückgenommen habe. Onomastica sacra ^ 367.

'AoooTjvwv 81, 99 = Wingiiiii 641, 8. Dies entspricht einander nicht. Aso^,

dessen Genetivus Pluralis Asojaj ist, war die nördlichste Provinz Armeniens, Saint-

Martin 1 241 : das 5 des Namens kann im Griechischen nicht verloren gehn : was

ich für 'AoouYjvcüv herzustellen habe, weiß ich nicht.

'AoTusT 83,95 = \\uuilrin 650,21. Armenische Studien § 206: mölanges asia-

tiques 7 35.

'AoTreTwv 68, 47 = \\umkinnLß^kwb 596, 27 = der Aspetschaft. Vermuthlich

drückt in der Meinung dieses Uebersetzers wv die Endung des Abstractums aus:

irren ist ja menschlich.

'Aaiepo? d-sm 71, 52 = |%ü„^uj^ q_[,g 607, 5. In der armenischen Uebersetzung

der Homilien des Chrysostomus 1 858, 16 wird Astlik neben der 'AippoSitr] genannt

qy\ijipnq.liin mw^friF L qy^umii^^ ^luiF ql\[i^u = 3 852, 10 OcXXÖC TTjV 'A^poStTTjV, aXXoC

TÖv "ApYjv. Armenische Studien § 212 213.

Histor.-plnlolog. Classe. XXXV. 3. S
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'Aao'jpiav 44,40: 'Aoaupiac 5,35 8,65 80,20 3i) 83,92: 'Aaoupiooc 5, fi3 : 'A.o-

ooptcüv 5, 5i) Gl 7, 7 8, 39.

'Aoupiwv 90,22 91,34 92,92 100,58 110,99. Ich habe den der Schönrederei

beflissenen Akten die in ihnen überwiegend bezeugte Form mit Einem a in den Text

gesetzt, der Duninikopf, dem wir die griecliische Uebersetzung des Agatliangelus

verdanken, wollte nichts vorstellen, und schrieb deshalb Aaaüptot. TliNoeldeke,

Hermes 5 443 ff.

AuYOüaTO? 85, 50 : Auyoootij) 84, 37.

Aüxaia 46, 33 : Autatav 46, 16 : Autaiac 46, 23 10(i, 73 74 78.

'AcppoSiTYj? 71,03 = y^ifipnif^fimiu 607,8. Also hat das armenische „Original''

die griechische Casusendung erhalten, was nicht für Originalität spricht.

BaßuXcüV'wv 39,74.

ßaß'jXü)VO<; 45, 93.

Ba^aapiC 68, 16 = \\wr^uijtuiLli7S 593/594. Der erste Theil des Namens enthält

dasselbe, durch die Slaven in Europa bekannte Wort für Gott wie BaYauav.

Bavauav 73,9 13 76,28. Da ist 73,9 BaYauav
j

612,6. Auf Par-

thisch soviel wie xcofiÖTroXt? ßwjj-cüv, aber A" uii^wL xwjxdTcoXic 8at[iöv(ov oder ^e<öV.

Meine Abhandlungen 148,30: armenische Studien 312. 76,28 gegen A* 623,21

gehalten, zeigt einen Ueberschuß, den des Namens BaYauav. A" 73, 13 Bayauay, aber

A^ 612, 18 q.jtgh lut-uib. Ueber muai^b armenische Studien § 290.

BaO-so? 11,57 = ^-^h&wiToi, 40,12: Badoratot) 44,61 = |p/ri„„ro^ 161,9. Ein

Fluß, an dem Artaxata und Tybine lagen, und zwar Artaxata an der Stelle, neben

der er in den Araxes mündet : auch y^quim, der freie, genannt : Saint-Martin 1 40 ff. 1 17.

Bapaa[j.7]v/j? 66, 70 = \\iu[i^ifbliiu 589, 3. Barsimnia sieht mir ganz so aus, als

sei es aus iu^o*. (was ich nicht verstünde; verlesen worden: da indessen Bapaa-

[i'/]vr]c abweicht, lasse ich den Namen bis auf Weiteres unbesprochen. Hier mag
GHotl'mann für weitere Aufklärung sorgen.

Baarjvtov 78, 93 = \\u,ul/Liuj 630, 10: 116, 18. j'-ujoAmV, oder \\wu^^ ist die 4>a-

otavT] der Griechen, liegt östlich von Erzerum am oberen Laufe des Araxes, und

wurde von dem Hause Ordouni beherrscht: Saint-Martin 1 107 253 2 402.

BaoGO? 78,93 116,18.

TaiT^fl 31,97 32,22 33,71 36,78 41,46 49 44,65 45,85 57,36 100,68 105,44

108,36: Taiav^ 38, 48: Taiav/jv 36, 72 40,4 6 44,55 63,56 103,60 62 65 104,9

105,22: Taiarriq 43,21 44,46 45,82 102,14 105,17.

TaXXiwv 82,49.

röä-i>ü)v 12, 94 13, 26 37 39. t|-»n/-/3-^ = ronO-y stehend, wie es wenigstens nach

dem Drucke scheint, der Armenier. Unten 152'.

rotdtxöv 95, 83 : Töid-CL 94, 59 : Töt^od? 94, 63 : Töt^l-tj) 95, 67 : Tox^^wv 95, 65 77.

rpa[j,^aTsoi<; Satp-ovog 65,21. Teridates trifft auf dem Wege (A"* 584,9: fehlt in

A'=) einen toto? 7cpoaaYopsud[j-£vo? ovstpoTröXwv ovstpoSsaTöv : A'' stellt um = övsipoSst-

xTüiv ovstpoTOXcov : wo tTputtiaLq-^iulb soviel wie tpuiqui^u/L sein wird. 1,^""/^ ist mir
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seit Langem das Urbild von )i), obwohl jenes ivÜTrvtov opa^a, dieses [loatT^ptov über-

setzt, und weil ich )'•>) aus Ä^^mi^ herleite, schreibe ich in alten Texten nicht ))» = ji^:

übrigens ist bpuiq^kem haikanisches Wort, da es sonst nicht ^, sondern j- zeigen

müßte. \f'fiwqui^u/b iir]77]t7]i; Genes. 41, 8 24 oder svonivtaCöfxevog Deuteron. 13, 1 3 5.

Danach zieht A'^ Tpiotc; dc>.i\iovo<; als
^^«-f»

t/-/«^ vor rpa[i[jLa'cso)<; herauf, und läßt das

diesem Worte voraufgehende Saijxovoi; fort, aber er hat nicht TptSti;, sondern Ttup

SiQ = des Gottes Tiop. Wir gewinnen mithin den Nominativ des 1849 von mir als

mit zusammengehörig erkannten Genetivs (die Monatsnamen sind Genetive), und

wir gewinnen die Kunde davon, daß ^ (bei den Persern der Mercur) ein Schreiber

^t"lbc^
armenische Studien § 659 660) ist. Danach wäre — falls es sich bewährt —

§ 2245 meiner armenischen Studien zu ergänzen und zu berichtigen.

rpY]7Öpi£ 27,51 28,76 46,24 56,13 98,95 99,13: rp-^]YÖpiov 14,55 58 61 28,59

30,63 46,6 19 33 62,20 30 63,33 68,31 38 69,58 81 70,91 93 3 16 71,36 37 72,64

8.3,90 84,15 94,45 95,90 106,63 79 111,49 113,13 114,29 31 47 117,49: TpTjYÖ-

pto? 12,84 14,65 15,79 16,31 18,91 26,92 3 27,34 42 28,65 29,2 30,43 47,45

54 58 64 50,68 74 87 55,74 56, 79 61,79 62,5 22 64,80 81 65,30 66,50 67,10

68,32 71,29 43 54 58 72,67 82 73,5 10 74,73 81,19 82,44 84,47 85,52 63 94,36

54 58 95,93 100 98,84 100,48 106,82 107,3 110,6 21 111,1 24 33 44 57 114,49

116,13: TpriYopioo 12,90 31,81 46,39 47,61 62,93 69,76 72,65 75,6 80,82 96

81,7 9 11 84,19 85,66 106,69 110,17 20 112,66 11.3,3 7 114,36 116,32 117,45:

rp7)Yopt(i) 55,63 63,47 61 64,91 65,15 37 67,7 91 68,40 74,56 94,51 96,37 107,5

112,87 113,20 23 116,26.

AaßiS 41,89 40 42 86,2. Die Handschrift SäS. Mich reut, daß ich nicht Aaui§

herausgegeben habe. In den Onomasticis laufen zwei Deutungen des Namens neben

einander her: desiderabilis setzt AaoiS, fortis manu = setzt Aaßto voraus.

AaviY]X 39,70 102, 41.

AapavaXiTcöv 66,68 81,9 — '\ 588, 23 642, 7. Die erste Provinz

HochArmeniens, neben Ecelisene: Saint-Martin 2 361 431.

Aaia? 81, 100 'j^u„„ 641,9.

Aeßöppav 40, 93.

AspCaviTwv 67, 11. Oben 127/128.

Aia 17,72: Au 100,60: Atö? 14,78 30,58 65,22 67,83 94 68,16. f,^ uiiTiuiy^ij.

vertritt in diesem Texte den Zsug ohne Ausnahme: es handelt sich um die Zeit der

noch nicht christlichen Arsaciden. \\pi}];qjj^ gehört den in das christliche Armenien

Einfälle machenden Säsäniden, = ipoioo). Meine gesammelte Abhandlungen an den

durch das Register nachgewiesenen Stellen.

AtaTcoftTC'^«; 76, 23. Ueber Feste des christlichen Cappadociens handle ich passim

in meiner Abhandlung NeuGriechisches aus KleinAsien.

AioxX7]Tiavöv 82,58: AtoxXtjTtavö? 31,87 34,3 100,63 101,95.

'EßpaicüV 52, 67.

'E/eXic7]VTjv 14,51 67,85. Oben 127/128.

S2
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"EXXYjva? 71, 53 : "EXXtjvc? 12, 100: 'EXXyjvwv 12, 89 ÜÜ 99 3 14, 77 82, 5Ü 1 12, 88.

"EXXtjvs? stets (J'jy^^.

sXXTrjvtx"Ä 77, 05: sXXtjvix-^i; 81, 27: eXXTjvtxöv 99,31.

'Evcü)( 13,33 35. \j''bnt[ß..

'Etzzöl tspa 9, 93.

'Epaadx 11, 53. Das andere a zu erklären vermag ich nicht, da A" 40,5 l,^"'"/"

bietet, und die Griechen 'Apd^Tjc schreiben.

"EpijC 14,52 G7, 88 = {^'i'ii.
't'J) 590,24. Genetiv eptC«« = awestischem

Arezahi, armenische Studien t? 721, Mittheilungen 2 379/380.

Eua? 20, G4G6.

EudäXto? 78, 92 116, 17.

Eüasß'.o? 78, 94 83, 7.

Eofppät-r] 71,58: Ehfpizt] 71,60 115,75 77 79: Eo'fpötTYjv 43,29 116, 17: Ebfp6L-

TOD 43,26 71,48 73,20 75,99 1 78,91 15 114,55 115,70.

ZapouävSoöV 69, 52.

ZspavLtwv 67, W: siehe AspCavttwv.

Zr|Xay 6,75: Z-rjxäc: 6, 1 91,44.

'HXtou 78,17 wohl besser 'HXtoö zu schreiben: der Prophet Elias.

'HpaxXsi: 100,60 114,56: HpaxXso? 30,60 hätte ich auch gegen die Handschrift

und trotz der Elendigkeit dieses Uebersetzers in 'HpaxX^otx; ändern sollen, da diese

Form 71,47 52 bezeugt ist: 114,55 beweist nichts. ''HpaxX'^i; =
\\ w^uirfb 106,16

606,18 607,6. Man lese den bittern § 2084 meiner armenischen Studien, und in

meinen Mittheilungen 3 28 ff. über 'Aprä^v/jc, ebenda 70 aus GHoffmanns Märtyrerakten

145 über OpXaYvo, und über OpXaYvo jetzt AStein, Zoroastrian deities on Indo-Scy-

thian coins 5 des Sonderdrucks. Aber über die Gleichung WerexraGna = Wahagn
= 'A^zä'prqq = 'HpaxX^(; schweigt die Zunft, wv Sö^a sv t-^ alojpyq aurwv.

'H'^aiotoo 68, 16 = H'/f/»^ 593, 24 (Iv Tij) teptj) 'Htpciotoo = [yp^tu^u/li JL^^kuiVh^

wo so richtig dem MiTra entspricht wie intuf,^ dem päxi-a usw. Also machte

Mithras diesem Uebersetzer den Eindruck des "Htpaiato? V Nicht doch: der Mann
rieth, da er mit der Gruppe Mrh nichts anzufangen wußte.

ÖtaSia? 67,94 — 591,16. Die armenische Gestalt des Namens ist durch

das von Saint-Martin 1 72 beigebrachte Material gesichert: es bleibt mithin kaum
etwas anderes übrig, als ©lavia? herzustellen, und o für eine (vergleiche die Volks-

sprache der Stadt Florenz) Entstellung des ^ zu halten, das ja — trotz der Tages-

größen — nicht das durch ^vertretene X ist.

9opYio[j. 64, 6 69, 55. Ich setze um der Armenier willen noch einmal ausein-

ander, was ich den „Theologen" schon 1853 ff. gesagt habe. Hören werden freilich

jene so wenig wie diese gehört haben.

PdeLagarde zur Urgeschichte der Armenier 1012 ff. (1854):

n/a"!Diin sollte man aufhören , aus {d^nfniniT des Moses von Khorene zu erklären,

da die Gleichung von ^ und % zur Genüge beweist, daß f()>n^^ni/' erst aus dem
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©opYajjLtx der LXX in die armenische Stammsage eingeschmuggelt worden ist.

HKiepert (mit allerhand, nur für ihn selbst charakteristischen, widerwärtigen Zu-

thaten sein Orakel verbrämend, und das Wesentliche, die für die alte Zeit falsche

Gleichung — d- — T\, aus gänzlichem Mangel an den zum Urtheilen nöthigen Vor-

kenntnissen gar nicht berührend) Monatsberichte der Akademie der Wissenschaften

zu Berlin vom 14 Februar 1859 Seite 202:

Die bei dem christlichen Autor des fünften Jahrhunderts

Moses Korena^r a 5, geboren um 370, f 489, Neumann 45 46

natürlich der nationalen,

im Jahre 410 verfertigten, Neumann 38 [im Jahre 431, nieine Abhandlungen 91, 5]

auf die LXX begründeten Bibelübersetzung entlehnten Namensformen berech-

tigen noch keineswegs zu dem voreiligen Schlüsse einer ebenso späten Ent-

stehung des Stoffes der Erzählung, der Volksgenealogie, durch welche der Stamm-

vater und Eponym der Nation, Haik, durch Thorgom auf Japhet zurückgeführt

wird , vielmehr führt die von der biblischen durch Einschiebung eines Namens

abweichende Reihenfolge (I, 5 : Japeth

vielmehr Jabeth, der in der „Volksgenealogie" Armeniens da gewesen sein soll — nsi

,
— Gamer — Thiras — Thorgom) auf die Annahme einer fremden Quelle,

wohl keiner andern als des von dem ehrlichen aber unkritischen

in Rassenstolz versimpelten (meine Symmicta 1 32, 22 ff., geschrieben 1870 : Purim 40'')

Armenier als Hauptquelle seiner Behandlung der Urgeschichte öfters angeführ-

ten, dem zweiten Jahrh. v. Chr. angehörigen Syrers Mar Abas [*)], so daß uns

in dieser Version die ältere syrische Ansicht über die Ursprünge des armeni-

schen Nachbarvolkes vorliegen dürfte.

Es ist für einen NichtAkademiker schwer zu verstehn, wie ein angeblich zur Zeit

des ersten Arsaciden aus dem Archive von Edessa schöpfender Aramäer Fehler der

für Aegypten bestimmten, griechisch schreibenden LXX aufgelesen, wie Er den Ar-

meniern eine echte „Stammsage" verschafft haben soll.

1866 schrieb ich in den gesammelten Abhandlungen 255, 28 ff. 256, 23 ff'. :

Der Buchstabe n entspricht im Alphabet durch Stellung und Namen dem grie-

chischen V, 13 dem 'S-. In allen Wörtern, welche in alter Zeit aus semitischen

Sprachen in das Griechische hinübergenommen sind , decken sich n und t, 13

und d**).

[*) Das s in Abas verstehe ich nicht, wenn ich es nicht aus LeVaillant de Florivals französi-

scher Uebersetzung des Moses Korena.^ii 41 ableiten darf.
I]""«*/» Wp^fj \\uimlihtuj Moses Korenasi

[Venedig 1843] a 9 ist J^yjop ^^3^ iq : Bickel), Conspectus 56, Lauglois in der oben 125 citierten

Collection 1, Allerdings Marabase bei Somal, Quadro 2 : zu seinem Mar Abas „von Katina" [X^Dp
bedeutet den Kleinen] fügt der Akademiker CFNeumann hinzu „in der Ausgabe des Moses von

Chorene der Brüder Whiston ist der Titel und Eigenname in Ein Wort zusammengezogen — Ma-

ribas". Das heißt, der Mann hieß nicht sondern X^TI^ • '^^in Purim 40''.]

**) Ich führte an: 'Ayßaxava Ecbatäna = i^nOnt^) 'AaTaptr) = niHli'y 'Aßoaaxapxos Tai-
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Wenn die LXX ntti^in durch Bop^aixa ausdrücken, so folf^en sie dem Ge-

brauche Ihrer Zeit, das heißt der Zeit nach Seleucus. Da die Armenier für i>

stets setzen , mußte 0opYa(j.a von ihnen p^nputuduij umschrieben werden ....

Mag es mit dem Ende des Wortes sich verhalten wie es Lust hat, [(j^H^u/fur kann

wegen der Gleicluing /3- = n niclit älter als Seleucus sein: eine wirklich ein-

heimische Form würde «i im Anlaut[e] zeigen. Außerdem werden die Gegner

meines Zweifels nachzuweisen haben, daß die Umstellung von ^'y in ^/y nicht

durch die LXX veranlaßt sei. Die Völkertafel der Genesis*) scheint mir aus-

reichend gut erhalten: bis auf Weiteres muß ich bestreiten, daß öopYa[j.a

der LXX richtiger als das H'a'il^'in der Masoreten sei: ist es aber falsch, so

kann eine echte Stammsage doch nicht mit einer falschen Form bei den alexan-

drinischen Juden stimmen, die p umgesetzt haben werden, um den Namen ihrem

Publicum sprechbarer zu machen.

HKiepert, Sitzungsberichte der Berliner Akademie von 4 März 18()9, Seite 221:

Die armenische Litteratur zeigt den Namen JO-n^^m/* und die davon gebildeten

Ableitungen erst bei späteren Autoren als gelehrten Redeschmuck benutzt, nie

in allgemeinen Gebrauch zur Bezeichnung des eignen Volkes übergegangen, die

Wertform selbst wie ihr Vorbild, das 0opYa[j.a der LXX[,] hat PdeLagarde als

dem älteren nia"i;\in nicht streng organisch entsprechend und wohl erst der se-

leucidischen Periode angehörig erwiesen

Zu dem Herrn Akademiker ADillmann ist noch 188(i (Genesis ^ 172) von des Herrn

Akademikers HKieperts Wiederruf nichts gedrungen. ThNoeldeke hat ZDMG 33 324

schon 1879 die einschlagende Stelle meiner Abhandlungen billigend citiert, was der

Herr geheime Kirchenrath FzDelitzsch (Genesis 205) im Jahre 1887 anführt. Meine

armenischen Studien § 865 448, Mittheilungen 1 236 227 kennen die Herren natürlich

niclit. Ueber Til-Garimmu siehe jetzt noch JHal6vy, revue des Stüdes juives 13 13.

Sonst meine Onomastica sacra - 367^

Ich war bei meiner eignen Deutung des Namens !na"ijiin von Ezechiel 27, 14 (jetzt

Comill 348) ausgegangen. Das Land sra'iMin führt Pferde und Maulthiere nach Ty-

rus aus. Der Herr Akademiker HKiepert, SßAW 1869 222 nennt diese

Thiere, deren Zucht in Armenien altberühmt ist, während von einer solchen in

Mysien kein altes Zeugnis redet, ein Export von da nach Tyrus aber vollends

unwahrscheinlich ist.

Ich geleite Pferde und Maulthiere lieber aus Mysien zur See nach Tyrus als aus dem

Alpenlande Armenien auf den dem Herrn Akademiker HKiepert genauer als mir be-

kannten Wegen zu Lande.

pctaTzpTo;
, 'Axoupw. = nni<' BaiTuÄo? = pl^, Brjputo; — HliO' 'Ic<toto? = pßi, Ki'tiov =

D^nDi IlaXcdCJTtvrj = CDTlti^Ss» Sapo(7:Ta = DSlX» Tc/'paos =
> 'l'tßc(p-/jVOi' = Sun» Xt^uiv =

n3n3- Gegen J^Sö ij-ciXa-rj. Vergleiche jetzt noch XißavouTfJ; aus HJ^S, und xacuT«? aus )i.QJO in

meinen Mittheilungen 2 357 358.

*) über ihr nty^N = "AÄaiaa jetzt meine Mittheilungen 2 261.
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Ich habe mir erlaubt, die Iliade ß 851 852 w 277 278 und das 34 Fragment

des Anacreon zu eitleren — auf die Pferde konnte es mir nicht ankommen , und

wenn die Herren Akademiker Kiepert und Dillmann diese Stellen von mir nicht

beziehen mochten, so stand der von mir gelobte VHehn, Kulturpflanzen und Haus-

thiere, 114 * 108 ff. zur Verfügung. Ueberdies schrieb 1663 SBochart über die Maul-

esel im Hierozoicon 1 ß 21 = Werke ^ 2^ 238. Ezechiel lebte im sechsten Jahr-

hunderte vor Christus: ich gestatte mir zum Frommen lachlustiger Leser die Worte

der jungen Autoren Homer und Anacreon herzuschreiben.

Hias ß DacpXaYÖvcov 8' ri'iBlzo HaXatfiEVsoi; Xaatov %^p,

'EVSTWV, oO'SV TjfJLlÖVODV ^svo? (XYpoTepäwv.

Dias (0 Ceö^av S' '^[itovoDC xpaTep(bvu)(a<;, ivT£OtspYo6<;,

xoiiQ pa Tüote npta[j.ci) Muool odaav oc^Xad Swpa.

Anacreon iJiTroddpov Se Muaol

sopsiv [j.i|iv övcöv npoQ i'TrTtoui;.

Es wäre erwünscht , diesen jungen Zeugnissen gegenüber den Erweis geführt

zu sehen, daß die Mauleselzucht „in Armenien a^^berühmt ist" : die von mir beige-

brachten jungen Zeugnisse erhärten sogar, daß die Mauleselzucht in Mysien erfunden

worden ist. Ueber die Qinmrnsf! Esther 8 lo hoffe ich anderswo zu reden.

0op8av 66,69 = \d-n[,q^a/h 589,1. Saint-Martin 1 73, am Fuße des Berges

Sepoüh, ebenda 2 432 3.

lavi 67, 82 (siehe den Rand) = jY^f. 590, 8. Nach Saint-Martin 1 72 73 wohl

zu unterscheiden von der Hauptstadt Ani.

'IßTjpwv 8,62 92,82.

'IspooaaXTjjjL 43, 95.

'IvStXT] O-aXaooa 4, 10.

'IvSöv 4, 15 20 90, 4 12.

'louSaUj) 35, 12.

'laaax 37,4.

'Iopa7]X 33,48.

'kaXcüv 83,4.

'Icodvvou 71,57 76,27 78,17 94.

'Iwvdv 39,66 102,40.

'Icaviac 43,25 70,7 71,56 83, 1.

lü)vi(ov 35,31 40,98.

KaiCoDdpou8, 63= A^'SO, 21 A_ ^^i_^i7y , ein Pronomen statt eines Eigennamens,

habe ich unverändert gelassen, obwohl ich was AvGutschmid ZDMG 31 8 geschrie-

ben hat, natürlich sehr wohl kenne. Ich konnte nämlich den Namen des zweiten

kaspischen Thores nicht ergänzen, das auch in A* nicht hineincorrigiert werden kann.

Der italienische Uebersetzer hat erkannt, daß qt'-py in ^^""/'"y zu ändern ist. Moses

Korenaji ß 65 ^uiuiiuVb f{npmj = der Pass von Cora'. Ich möchte in A*^ schreiben

Xs^opivoo ...... %al Zouäpoo nopYGu, wo Zoudpou noch immer falsch sein dürfte.
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Kdctv 20,66.

Kaiaap 13,35 31,88 34,3 84,10 18 27 46 85,50 57: Kataapa 32,2: Kalaapi

13,40: Kaioapog 12,75 13,34 14,43 84,12 15 39.

Kaiaapaüüv ist für einen Griechen ein Fehler: es heißt Kaioapdwv. Ich habe

KaioapaUov in der Absicht erhalten, etwaige Spuren eines syrischen Originals nicht

zu verwischen. 69,57 70,10 22 73,29 74,63 81,1.

Kaioapstcf 12,82: Kaiodpsiav 1 13,23 117,45: Kaiaapsia? 69,84 94,51. Natür-

lich das Kappadokische , meine Mittheilungen 2 242/243. [) det sich in

A* Einmal : 598, 3 : dies galt mir früher als ein Beweis dafür, daß A"' auch im Ar-

menischen nicht Original sei.

KaXapaiüv 77,69. l|iui^^jf^ 627/628.

Ka-TuaSoxiof 113, 23: KaTTTraSoxta? 12,82 69,56 94,51. Ich finde auch hier einen

Beweis dafür, daß A" nicht Original ist: der einheimische Name der Landschaft «JW/yi^

wird nie gebraucht, stets [515,7 zählt nicht] erscheint die grieciiisclie Benennung.

Ka:rjraS6xü)v 81,1.

Kapivav 6,75: Kapiva? 6,1 91,44. Meine Symmicta [1870] 1 30, 15 ff. , nicht

citiert von AvGutschmid ZDMG 31 5/6, noch weniger natürlich von Herrn Nöldeke,

Tabari 437.

Kaamtai 9,73.

-/aaTTicov TcuXwv 8, 65 77, 70.

Kaoy.aoi({) 65,39.

KofiitaTTjota? 68,45 = iPwpii.wuilnnnuß^hiu'b 596,24. Für die Form ohne Binde-

vokal weist das Venediger Wörterbuch 2 224 ' die Stellen nach :

[Faustus] Byz[antinus] 8 55 [Seite 171, 14 der Ausgabe von 1832], Moses Korena^i

Y 15 [201,11], [Faustus] Byz[antinus] y 17 [45, 10] y 18 [46,22] § 13 [109,32 lesen

t-P^butjy] £ 7 [206, 14]. Mard[a]pet ist custode del serraglio delle

donne, capo degli eunuchi (nach Ciakciak). Er heißt „Männerherr" xa-c' avttippaaiv.

Ko[j.'.Tax7]Citoc 68,49. Schon AvGutschmid 3 hat angemerkt, daß in {5 135 (er

zählt mit B 136) Verwirrung in die Ordinalzahlen eingerissen ist durch Ausfall".

Es muß nach A^ hinter £ßSo[j,o? statt des von mir aus m bis zum Ende meiner

Seite 68 herausgegebenen folgen apyojv r^<; Sov^TjVwv ywpa^, 6 o'ySoo? apywv zri<; Tap-

Yapsoiv ywpa? 0 y.al ßixd^-/]? 7.aXoD[j.£VO<;, 6 IwaToc apywv r^c Tooaxtvwv ywpa? , 6

'mzoQ apycöv Trj? Mdxojv [Mok] ycopa?, 6 svosotaTO? apywv r^i; Sdvitwv ywpa(;. Ueber

ß'.Td^Tj? = vitaxa vergleiche jetzt GHoflmann Auszüge 34 250, meine Ankündigung 52

Ende, Tiiziä^qq bei AvGutschmid ZDMG 31 47 Rand, und das in meinen armenischen

Studien § 375 zusammengetragene, was AvGutschmid, obwohl ich es gewesen bin,

der Anmiians vitaxa hat verstehn lehren, ignorierte.

Ko[j.tTO)v 68, 50. Siehe den vorhergehenden Artikel,

KopSoDiTwv 68, 48 77, 72= !f97, 4 und um. Ii 628,9. Saint-Martin

1 176 ff. Bemerke, daß 597,4 die griechische Form von A'* vorausgesetzt wird, was

sicher nicht dafür spricht, daß A* ursprünglich armenisch geschrieben gewesen ist.
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KooaapoSooy.Ta 106,67 111,49: KouaapoSouxTa? 106,70. Nur in den Akten,

deren Verfasser auf griechische Grammatik gehalten haben wird.

KoDoapü) 8,53 9,77 82 100 10,15 12,7.3 92,79 93,100 94,41 50 99,37: Kou-

aaptoa 29,15 21: Kouaapwv 8,61. A'^ stets ]ij«ü^ni/^, was Kosro zu sprechen ist

(Herr Hübschmann lertie, wie Mwa-^c Xe^s^v umschrieben wird): weder für oo noch

für a weiß ich einen Grund anzugeben.

KoooapwSouzTa 46,1!") 63,34 40 69,87 73,27: KouoapojSoöxTCj. 45,3 68,23 106,

61: KooaapwSoDxxav 73,7 75,97. = Armenischem Kosrowidonkt, mir unerklärlich.

Kpövoo 67,83. Recht abweichend A"" (ohne Nennung des Kronos) 590, 13. Also hatte

Aramazd = Zed«; für armenisches Empfinden keinen Vater. Anders AvGutschmid 3 Mitte.

Kr/jaupcovroc 8, 65 Rand.

KwvatavTivo? 82,48 83,80 6 84,10 18 27 85,50 51 57 117,56 67 118,68: Kcov-

Giavrivoo 117,56 118,75.

KwvatavTtoo 82,49.

Asövxtov 70, 11 : AeövTto«; 70, 26 73, 28 114, 46 : Asovuou 113, 24 : Aeovtuj) 69, 84.

Der Venediger Druck von A^ schreibt
<J

bn'hq.linu : es fragt sich sehr, ob das in der

ältesten Handschrift steht: und darauf kommt doch viel an.

AsüiTac 1 15, 66.

Aaiviavöv 82,58: Aixiviavo«; 13,8 20 22 26: Aixtviavt]) 12,80. Der Venediger

Druck von A*
]

^^[iui'l^u, was mir aus scujüjqA = ^fa^aiciA verlesen scheint. In Con-

stantinopel mußte man über Licinius Bescheid wissen: wenn trotzdem Licinianus

erscheint, so ist das sicher nicht ein Fehler des Uebersetzers, sondern seiner Vorlage.

Atxtvvtavö«; 95, 68.

Aiipivviot 9, 73 =
] •[tfi'b^ 31,21. Bemerke da den Anlaut, der nicht X, son-

dern 1 ist.

Aooxä? 87, 19.

Auxov 67, 93 — den FlulJ Wolf 591, 13: A6xou 14,54 = eines Flusses, den sie

Wolf nennen A'' 49, 20. Ein aus den Bergen von Trapezunt entspringender Neben-

fluß des Euphrat, Saint-Martin 1 46 71.

MaXxaCtTwv 83,96. Da die Florentiner Handschrift \).ay.ix<hv bot, wo A-' 650, 25

\\"wq^uj^ni.ß^bui'L aufwies, und [u nicht allein durch sondern auch durch x wieder-

gegeben werden darf (Kooaapa) usw), habe ich gedruckt was gedruckt steht. Dazu
stimmt allerdings nicht

MaX/aCtwv 69, 53 = W^uiq^mqnuß^lruj'b 597, 19. Ein kleiner Gau der Alarodier,

südlich vom Araxes, hieß Malkaz, Saint-Martin 1 248, der ihn 2 366,17 Malaz

schreibt, an einer Stelle, an der Patkanow 20, 19 Mazaz [jj'uj^^iu^^ für {pui/fui^^] her-

ausgibt (russisch 53,11 Masasx). Malkaz ist bei Moses Korena5i 76,6 wie Makaz

bei demselben 195,30 der Eigenname eines Mannes. Das Wort sieht semitisch aus.

Mavaapx 81, 10 ]] 642, 9. Name eines Berges.

Mapia«; 65, 37.

Mapxiavöv 82, 58.

Eistor.-pUlolog. Classe. XXXV. 3. T
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Maaa-/ 69, 57 = |)'ujeAii#^ 5!)S, 3. Oben unter Kataapsioj.

Maaa^oÜTcov Oovvwv 77,1');) 88,98. |]^iiju.gfiL/3-.p 628,2 650, 19 erscbeiiieii nur

im Genetive |piuu^/c^u<^, und charakteristischer Weise ohne den Beisatz von Oovvwv

(, die sirli auf Armenisch Hon-^ schreiben, mit Einem n). Wenn die Akten die

Ma<3/oui)--x in Massageten verwandehi, so erhellt aus dem Zusamnienhanj^e, wie dumm
sie sich benommen haben : vermuthlicii sind die Maschuthen die iMoscher.

Maai? 63, 48.

Maaoa-,'3Tat 90, 12: MaaaaYSTa? 90,5: MaoaaYSTwv 4, 16 21. Die Akten haben

also die iMaGayoOTot des Agathangelus in einen den Grieclien von Alters her geläu-

figen Eigennamen unigebogen.

Ma^IvT'.ov 82, 58.

Mai;'.[JL'.avöv 82, öS.

Ma-/oopTtov : xoö olV.oo 77,73 = iu/l mwjyii |]"ui<^.^j^iuiiii7j 628, H. Behandelt von

GHotfmann, Auszüge 249 250, der durch eine, die neue Aussprache des Armenischen an-

wendende französische Uebersetzung irre geführt worden ist. Hoffmann danke ich

den Hinweis auf eine Stelle des l*\austus von Byzanz S 50, für die jener mein Freund,

statt mich zu befragen, sich auf eine französische Uebersetzung verlassen hat. Man
kann jetzt des Herrn Lauer Uebersetzung 126 einsehen [März 1879, für Hoftinann,

der im April 1880 erscheinen ließ, wohl noch unzugänglich]. Ausgabe von 1832

Seite 160. yy^'^^hp wniSb, Genetiv yy^'^l^hf, miJh, bedeutet das Haus Mahker.

Mrjocüv 77, 73 116, 99.

M-rjTpö«; XP'^*'^? 71,51 - (lu/J/riTo^i 607,2.

Mwa-^? 53,80.

Mwöaai 86, 97 : Mwöa'^c 79, 59.

Mwöa-^C Bischof 78, 93.

Naßou/ooovoaop 45, 93 106, 50.

Na-rdt 73, 18 = 'j,i^ujui 613,9. Saint-Martin 1 49. Berg Nt'focr/j«;.

Nsav toXiv 34,94 = 'j,n^ui^/iji^^ 123,1 — Walarsapat.

Ntxascov 85, 51 54 61.

Nta-lßcO)? 77,71 =
ll^^-p/.^. 628,6.

Nopoipaxscüv h3, 92 (Handschrift vopaipswvj = ''Ijn^i [•[lUMliai'b 650, 1 5 : NopoipA-

%m n,72 (Handschrift yoa'.%dpo>v) = 'J^,n^ [i[iui^u/b 628,8. XtpaxyjvT^, in der die

Städte Kars und Ani liegen. GHotimaim, Auszüge 249 ft'.

Neos 37,98 38,20.

'0-/.T(dßpio'3 72, 96 114, 65. AvGutschmid ZDMG 31 6 ff.

'OXu^j-Tutay.oi? 43, 25.

'OXo[J.iriovt%y|<; 103, 77.

'OvEipoSsr/.Twv 65,21. Oben 138 Ende.

'Ov£lpO[J.OöC30'.f; TÖTCOt? 65, 20 = j\f.fiiuqatirnjb tnbql^'b 584, 7.

'OvstpojröXwv 65,20. Oben 138 Ende.

'OpMv/jc 117,35 37. Siehe Oupddv/j?.
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OuaXapaaTiäi: 30,27 34,03 1 35,38 83,100 84,42 = \} wqa,p^uiu.in.

= ÖLH des Walars, armenische Studien § 157. Saint-Martin i 115. Drei Stunden

westlich von Erivan, jetzt wüst, doch der Ort gesichert durch das Kloster ec mia^in

= es stieg herab der Eingeborene. Siehe OuaXspo^cTiarrj.

OoaXapoou 4,25 90,14. |] uiqw[t^= (ji^ = -«fs«^ = = OooXöYsaoi; Bo-

Xöfsao?. Den Agathangelus berücksichtigt nicht, die übrigen Formen und noch ei-

nige mehr nennt Noeldeke ZDMG 28 93 ff., Tabari 10.

OuaXepioo 8, 46 = i] uiqwp^L. 29, 6. Für die Aussprache des wohl nicht

ohne Bedeutung.

OaaXepozTiar/j 9,92: OuakBpoxziozi^ 77,59: OoaXspoxTiarrjv 10,39 46,29 68,24

107,84: OoaXspoxTtaTTjc 11,56 65,18 70,6 73,7. = Walaysapat. Ich glaube aber

daß oi^iji^lj übersetzt ist = OuoXoYsaoxspxa, nicht Walarsapat.

Ouauvjio? ßü)[j,d(; 71,44 51 = i] w^i ilw^LwL Jb'^iru/b 606,11 607,1. In raeinen

gesammelten Abhandlungen 295 mit ßaßvjp 6 "Ap-rjc zusanrmiengestellt, was wohl un-

richtig ist.

Oovvwv 8, 64 (wo Hds. öuvvwv) 30, 42 = ^n^wg 30, 22 104, 25. Die Hunnen

werden nicht genannt A" 628, 2 650, 20 ^ A« 77, 69 83, 94. In den Akten 92, 82

116, 99.

Oupdävr]v 81, 1 : Oop^dv/]? 80, 83. A''' bietet i] 639, 15 641, 13: die En-

dung Tjc spricht gewis nicht dafür, daß A"" ein armenischer Originalautor sei.

OÖTiwv 69, 51 = 597, 15. Saint-Martin 1 86 ff'. 226.

ITap^ixöv 91, 50 92, 75.

Iläp^oi 4,14 5,63 7,10 8,44 90,6: Iläp&OQ 4,24 10,21 24 11,40 42: Iläpdou

11,65 12,81 29,21 99, 37 : Häp^oo? 90, 2 : fldpdcov 4, 17 22 25 5,61 6,69 7,9 14

8, 38 46 50 54 55 9, 79 10, 14 11, 44 44, 40 68, 17 73, 9 90, 3 9 14 27 91, 35 49 54 57

92, 80. „Pahlav ist eine regelrechte Umbildung des alten Parthava. Das hat nach

dem Vorgang Früherer namentlich Olshausen erwiesen" ThNöldeke, Aufsätze zur

Persischen Geschichte 156. Jeder andere als Herr Nöldeke würde es für schicklich

erachtet haben, die „Früheren" — EQuatreniere, JOppert — zu nennen: man sehe

Synimicta 1 37/38. Die Briefe, die Olshausen an mich gerichtet hat, als er die von

Herrn Nöldeke angezogene Abhandlung (Symmicta 1 232) schrieb, sind recht interessant.

Traipixioi; 68, 45.

HauXo? 48, 94 65, 11 79, 39 61.

Ilspoat 6,74 7,10: Hspaat? 4,15 (etpot?) 6,84 90,4 93,2: Hspaa? 7,9 92,81

100,57: Hepawv 4,13 14 18 20 5,38 47 52 59 61 63 6,68 69 77 78 92 7,2 7 8,32 39

40 43 49 9,68 84 87 10,5 6 17 27 11,42 68 14,46 30,29 40 61 90,2 3 11 91,34 38

49 54 57 92,68 84 92 93,96 5 94,49 99,37 116,99.

nepaapjxsvia? 12,76.

HepoiSa 92,87: HspotSi 9,83: üspaiSo? 8, 64 11,41 67 12,75 14,48 30,42

31,65 93, 21 94,36.

üspatxKjv 44, 40 77, 74.

T2
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ITspatxöv 92, 75 : rTspoixoö i)2, 86. :

IlspaT]? 94, 39.

(BOOSCOV 12, /8 = i^pnt'hu ijinujiß 42, 13.

Tax-rjX 40, 93.

Tsßsxxav 37,4.

TsoTouvitwv 83,97 = [^ii^uint.'bhiug 650,27. Siehe Touauvwv.

'Pit})':[j.r) 37, 89 38, 47 39, 85 40, 91 45, 84 57, 36 100, 69 70 102, 29 103, 77 104,

10 12 105,41: 'Ptt^iii-o 32,22 44,68 103,61 104,16: Ti(!;i[j.-/]v 43,100 44,37 48 48,

89 61,85 100,71 76 101,97 99 8 102,11 27 33 103, 47 (;4 66 75 104,13 105,20:

Tt(})t[i7]? 32,4 33,71 36,60 41,47 43,97 21 44,53 69 45,82 87 48,4 63,41 52, 100,

72 103, 63 104, 88 108, 35.

Ti4(i[j.ta 31,98: Tttj>i[j,tav 31,1 36,71 39,59.

Touaxivwv 68,49 = {Ynt.^inm-'hlnug 597,9. Saint-Mavtin 1 131 238. Der Gau
der Rustunier liegt südlich vom See von Wan.

Tü)[j.atx-^ 94,36: Tü)[j,a'ixoi(; 11,67.

Tü)[jLatot? 94,61: T{i)[j.atoDc 72,95: Tü)[i.aio)v 12,81 14,45 30,41 31,93 34,99

36, 54 41, 48 44, 39 45, 80 83, 4 94, 43 53 60 95, 66 76 85 100, 63 117, 57 58.

Tcoaavia? 12, 74 77.

Tü>|i.'4 84, 27.

SötaTitavcov 83, 97 = ("^iu<;iiji^/i/_iü^,^ 650, 26. Sahapiwan Name eines Berges,

Saint-Martin 1 50. Hier ein l^vapyT]? = ^'^wm, das heißt aaipcxTc-Tj? , armenische

Studien § 1667.

Sao[j.t 72,95 = \}iu^Jt 611,6. Siehe 'Oxttoßpiou.

Sapav.TjVMV 10, 3 43, 27 92, 91.

Säppav 37, 4.

laaävot) 5, 37 8, 42 47 52.

Saaavr/.ay 5, 37 = qIXöLwL«.

XataXcöV 77, 68 = Wuimuiquigi-ng 627, 25.

Ssßaarrjvüv 71,30.

Ssjj-dxwv 45,89 == ^ InTui^uig 164,10.

SsuT£[j.ßpio'j 45,83 105,41. Siehe 'OxTtoßptou.

liXßavol 9,73 = ^{tqui^ 31,22. StXßavoi kaum aus dem Armenischen.

StXßs^jtpo? 83,7 Rand.

SouSaioiv 69,51 = \^-^uiLq.^[,g 597,13. Etwa SauSaiojv ?

Sooaavvav 39.77.

So'fia 47,71 = Proverbiorum Uber.

Sitav'.wv 82,49.

STraaxaTTSTsiov 83, 98 : siehe daselbst den Rand.

Izcyjjizm 8, 48 9, 76. Aus dem Gaue \^inw^p 29, 9 32, 4 = ^.j^aoI = Igtakr

Yäqüt 1 299,4. ThNoeldeke, Aufsätze zur persischen Geschichte 144'.

Sdvitwv 68, 50 83, 96.
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aöp«, 77, 54.

Supiav 92,91: Sopia? 9,2 77,72.

SwaävvY]? 102, 43.

Tapauvwv 71,44. v^ui^oi Saint-Martin 1 98 ff. Meine Abhandlungen, Register xxiv.

TaaAzfi^ 81,99 = V^uiZf«.«, 641,7.

Taupoo 71, 49.

TTjpiSäT-^i 34,4 94,50 57 95,90 101,98 102,45 105,45 112,71 113,19: Trjpc-

SAtT|V 12,86 13,30 41 34,1 94,42 95,70 82 99,39 101,4 106,51 107,1 112,69

118, 78: TY]pi8dr-r]c 12, 73 79 89 13, 9 16 28 34 14,45 94, 43 53 59 95, 73 76 77

86 91 100 97,51 65 98,87 99 3 99,3 100,55 103,57 74 104,11 106,55 107,85

111,29 38 41 45 112,82 115,68 89 116,31 117,67 118,69: T'/jpiSätou 14, 50 30,64

85,65 94,55 102,27 105,36 106,53 111,49.

TTjpiSotTie 86,94: TyjpiSärtov 36,54 83,85 84,10 21: T7]pi8aTio<; 26,88 29,8 30,

28 31 53 54 61 31,66 39,86 44,39 62,15 66,60 68,22 69,86 73,5 26 76,49 80,

79 95 81,11 21 85,52: TY]ptSattou 74,75. Siehe oben 87. Ich habe die Schreibung

TtptSärtoi; anfänglich vorgezogen, da die Armenier ohne Vocal in der ersten Sylbe

Trdat sagen , und der Schritt von einem t] zur Vocallosigkeit mir zu weit schien,

überdies y] und t in diesen späten Schriften fast gleichbedeutend sind. Daß A^' v^^^ium

mit ^pq-aiinlinu Und ^[tq_iuin^u wechscin läßt, spricht mir dafür, daß A'' kein arme-

nisches Original ist.

TöJüO? -/aa[JLato? 12,78. 42,14.

TpiStc 65, 22. Siehe oben 139.

4>apa%äv{] 45,89 = ifiiuiLui^tu'b 164,10.

^araxapav-irji; 77,70 = ([niijiniu^ui[,iu'b 628,4. Saint-Martin 1 153 ff.

<i>oa£(ov TcbXai 12,78: siehe IlöXai <i>0(3S(ov.

4>uXiaTiaicov 37, 5.

XaXSaitov 4, 25 90, 15.

XäXtcov 66,80 77,69 = 590, 5 627, 26. Wohnten in der Gegend von

Trapezunt, Saint-Martin 1 327.

XaXxaX 10,28 = ]„u,^/uui^ 37, 20. Saint-Martin 1 88.

Xavavaicöv 37, 3.

XapTouXaptwv 65, 22.

Xap^apecöv 7
1

, 48 =
«^J>

606,20. Welche Form die richtige sei, weiß

ich natürlich nicht.

Xäo[iaTo?, siehe Töno? x'^G^i.azoq.

Xspa? 69,52 = ^Ä-^ 597,17. Saint-Martin 1 178, in Persarmenien.

Xoopö"{) 8, 41.

XpuooY£VVY]Tcov dewv 71,51.

Xpuoöxoxxoc 71, 51.
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Anhang.

I

Eine alte Charakteristik von zehn Sprachen.

Im Jahre 1829 zog CFNeumann im JAP Janvier 72— 74 aus der Pariser arme-

nischen Handschrift 127 eine Stelle des prince Parthe Magistros und eine andre des

Etienne de Siunie aus. Die erstere wird von denen zu berücksichtigen sein, die sich

mit der christlichen Apologetik des zweiten Jahrhunderts beschäftigen : die andere

will ich hier besprechen.

Stephan von Iiuvi/ lebte im achten Jahrhunderte: Somal, Quadro 47, CFNeu-

mann, Versuch 109. Ich habe die von CFNeumann aus diesem Stephan angeführte

Stelle bei dem im dreizehnten Jahrhunderte (Somal lOlJ, Neumann 186) lebenden

Wardan wiedergefunden. Wardans Geschichtswerk ist zu Venedig 1862 herausge-

geben worden. Ich stelle die Sätze Stephans unter Berichtigung der Druckfehler,

aus Neumann schöpfend, die parallelen, dem Neumann natürlich unbekannten, Sätze

Wardans, soweit sie hier interessieren, aus jener Venediger Ausgabe nebeneinander.

CFNeumann schreibt 74 über den von ihm aus Stephan von 2tt)vr/ mitgetheilten

Abschnitt

:

Ces designations , avec un adjectif seulement, sont bien obscures; souvent

cet adjectif peut meme avoir plusieurs significations et etre pris dans un sens

actif ou passif. On en cherche vainement quelques-uns dans les dictionnaires

armeniens, meme dans celui de Mekhitar.

Er theilt darauf seine eigene üebersetzung im Texte , und am Rande die Ueber-

setzung Cirbieds mit, welch letztere er dem „Mem. sur les ant. nation. et etrang.

*) Dies Wort muß ich bis auf Weiteres für einen Lese- oder Druckfehler Neumanns halten.

**) So Neumaun: siehe gegenüber.

Wardan 12io
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V. VI, p. 32" entnommen haben will. Ich stelle die beiden Versionen nebeneinander,

links die Neumanns, rechts die Cirbieds, der ein geborener Armenier war.

Les mots et les noms sont mel6s en-

semble chez tous les peuples, et toutes

ces variations et differentes propri6tes

ont tire leur origine d'une langue primi-

tive et incultivee. La langue grecque est

douce; la langue latine forte; la langue

des Huns audacieuse ; la langue assyrienne

a quelque chose d'humble ou de suppliant;

la langue persane est riche ; la langue

alane aimable; la langue gothe est plai-

sante; la langue d'Egypte rebutante ; la

langue indienne gringottante ; la langue

arraenienne agreable, mais eile est propre

ä prendre toutes les autres qualites.

Meine eigene Deutung ist die folgende

:

Tous les idiomes sont derives d'un Jar-

gon primitif, mais extr6[rae]ment divises

et distingu6s entre eux par des proprietes

particulieres ; le grec est doux, le romain

vehement , le hun menagant , le Syrien

suppliant, le persan plein d'abondance,

Falain süperbe, le gotliique plaisant, l'e-

gyptien guttural, l'indou gringottantcomme

les oiseaux, l'armenien savoureux et en

meme temps analogique, car il renferme

en lui seul les propri6t6s de la plupart

des langues.

Hellenisch

Römisch

Hunisch

Syrisch

Persisch

Alanisch

Gotisch

Aegyptisch

Indisch

Armenisch

:

ijllUljllj^UlluQU

uinmiLbiu^uib

tuqui^uil^uib

•?

[laXaxö'fcDVOi;

aTTsiXYjttxöi;

?

•?

weichlich klingend,

kurz angebunden,

drohend.

zum Bitten geschickt,

übermüthig.

schöngeformt,

„plaisant".

?

zwitschernd
,
piepend.

siehe unten die ganze Auseinandersetzung.

(|)iii^n«_ij [i.aXa%ö<; von Kleidern Matth. Iis [Luc. 7 2ö], rputpepö? Deuteron. 2854

2856 Isaias 47 1 47 8 58 u. ^«ui^^ui^iui_u, neuere Schreibung ^lu^i^m^ou , wäre [laXa-

xötpiovo?.

Wuiumfi^ ist ein von dem awestischem Qagti entsprechenden umum abgeleitetes

Adjectiv, das ich in den armenischen Studien § 1950 behandelt habe. Uebersetzt

uuiuin e7rtTL[j.Tjai<; aYavdxTTjot? kniza'iri , und ist uuiumbj^ sehr oft sTtirijxäv, so bedeutet

darum, meines Wissens, uuiutn[,^ noch nicht IjrtTiiiirjux.öc , sondern überträgt (aaO)

-ö-paou? xpamioQ. Der Xö^o«; 7ravTOS6va|j.o<; ist Sap. 18 15 ein umumfili uiuitnlriiuii^oij_ =
a7cÖTO[xo? 7roXs[xiaTY](;.

Wuiiun.'btu^iu'h stammt von uu^uiii.'Laii_ aTTbtXsiv Act. 4i7 Genes. 27 42 Numer. 23 19

Isaias 66 u: ufiu^^fi uu^uhlLuh^u — oux y]:u£iX£i Petr. a 223: umwn.'Lm/iiub wird

auEtXYjTtxö? wiederzugeben bestimmt sein.

Wqui^^ui'b fehlt in dem großen Venediger Wörterbuche : es verhält sich zu

tuijui^l_ wie uu^iuiLbtu^iuL zu uintuiLhtu^ Nun ist u"iii'ijTi_ Sssa^at Matth. 9 38 Luc.
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5 12 82s 8 38 9 38 9 ^0 usw —
,

folglich ist mquisiu/iui'ii SsYjTtxöc HEstienne 2 933 weist

XöYoc SsTjxtxdc und cptovY] SsfjTixTj nach.

«HÄ^^ia'.ij^/iu^svxpD'fäv Isaias r)7 .1 : •^a.npomd'aLi Sapient. 6 2 Maccab. y ü r, |
^?

.1 1. In fi5 Isaias

22 2 ist aus Theodotion ttöXi«; i] fanpmaa als ^imnin^if ui^lr[i7Siubbiui_ eint>edi'ungen

Das Alanische soll nb^htflnui^L sein. In Betreff des Adjectivs ii^l,ijlnj[ili darf

kein Zweifel herrschen: es vertritt %ciX6q und wpaioc; überaus oft. Hingegen XL
kann verschieden gedeutet werden. Die Vokabel ninlJ im Öanscrit mit g = ^ , im

(iriechischen mit / anlauten*''*): XL oxW'^ tüttoc |J-ofjcpY] nach dem Venedigei- Wör-

terbuche: f<uv)-[iö? Exod. 28 15 Regn S lüio: \in68s{^\ia Ezech. 42 15, gegen oiipjui/i 'f)

loh. 13 15 lacob. 5 10 Petr. ß 2 g Hebr. 4 n, «.«W/ff) Hebr. 85.

\'f^uiq^pui^uib, von dem bekannten S^wq^p ^iXiüQ xaTaYsXwt; abgeleitet, vermag ich

aus S nicht zu belegen , das Venediger "Wörterbuch gibt es als Aequivalent für ^e-

Xoiog xaxafsXaaTo? [j.tjio? fi'ko'(zkio^^° an. Auf Cirbieds (als einen geborenen Arme-

niers) plaisant mag Verlaß sein: aber versichern kann ich es nicht.

'\x)iuiltwpuiAiujb Neumanns wird gegen die 18(32 bei den Mkitharisten erschienene

Ausgabe Wardans vom Wörterbuche der Mkitharisten 1 93G bestätigt, die in diesem

Wörterbuche aus dem (damals noch ungedruckten) Wardan /üui,/,ui^/ii;iJiijV. Xwjb anführen.

Ein anderer, dort citierter, Ausschreiber des Stei)hanus hat geradezu [uunluuiiuiXuiJi,.

Aus iwj^i ergibt sich eine Zusanunensetzung mit -^wvoc : vergleiche 'hiiytuXuiJb =
Xzy^w'smoc, Exod. 4it). Aber damit bin ich am Ende. Die Armenischen Wörterbü-

cher kennen kein /uiu^iu^, folglich ist für jemanden der die Volksdialekte Hayastans

nicht studiert hat, jede Erläuterung der Vokabel unmöglich gemacht. Das große

Wörterbuch greift auf ^lu^^^^ und „t'^'"/'"- Letzteres ist mir völlig unverständlich,

fuiuijt^bli Neger nannte ich in den armenischen Studien § 983, und habe nachträglich

das xaiJ-tpr/clCstv Hesychs und die Glosse zur Anthologie C 534 mit ihm in Verbin-

dung gebracht: luwifi^tlii ein PehlewiAdjectiv, hat natürlich mit /uuj^m^ nicht das

mindeste zu thun.

^ifill braucht nicht Inder in unsrem Sinne zu sein : auch ein Neger ist ^^7-//^

:

Al^to'-ji lerem. 1823 Psalm oag 0714, bei Theophylactus Simocatta y 9 Seite 132 u
sind die '0[j.-/]piTat = -yT ein ivötxöv ysvo?. Was Hndik hier wirklich bedeutet, wird

*) K Ecclesiasticus 10 29 [nach uiisrer Zählung ^g] kaun li^ mlrfiTiuibiufi niclit als Vert reter uiisres

(J.T, GooiCou gelten. D U = y u^^bplSiuh^ vertritt nach dem Venediger Wörter-

buclie 2 646 auch ßXo'.v.Ew da Tim o. 5 ,3 dpyj;, sonst oft o/.vrjp'js vertritt, kann iSf; u^lrpTSmLwfi

als Uebersetzung jenes y\~\^^lL U angesehen werden.

**) Bekanntlich ist Catalonia aus Got-Alania entstanden : diese Liste stellt die Alanen vor die

Goten. Wie die Armenier den Namen der Goten schreiben
,

vermag ich nicht festzustellen. Der

Venediger Druck des Agathangelus bietet Fouft-y , die Pariser Handschrift des Stephanus nach

CFNeumann Tour, der Venediger Druck Wardaus Fguo, womit der Schreiber Fout meinen konnte,

wie er den Wardan geschriebenen Namen seines Autors vielleicht Wartan gesprochen hat.

***) Meine armenischen Studien § 1341 ff., meine Mittheilungen 2 368 369.

t) Armenische Studien § 2406.

If) Armenische Studien § 180.
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sich erst ermitteln lassen, nachdem der erste Urheber dieser Schilderung festgestellt

worden sein wird, der natürlich Stephanus von Stovi/ nicht ist.

Das für Hndik in Frage kommende Adjectiv lautet bei Neumann zfaVni^^ui^^

im Venediger Drucke des Wardan zfjfnLn;^ Mir scheint nur 2fjfni_n,^ richtig. Dies

gehört zu dem Zeitworte a'a' dies a' zum Hauptworte a'a'/» (Genetiv a'jfni_i7y).

T^TSfi xvtüSaXov Sapient. 11 le 16 1 17 9: a'a'A-^Ä-^ = von Würmern zerfressen,

losue 9 5.

Ti^nulff^ nach Ciakciak 1 933 pigolare, borbottare. Man besitzt einen aus Chry-

sostomus
,

Cyrill und Ephraim zusammengetragenen armenischen Connnentar zum
Isaias, aus dem das Venediger Wörterbuch 2 181 den Satz anführt YA[jijuju ^<^uji_tu-

otpifioö'O? wiedergibt Levit. 19 31 20 6 20 27 Deuteron. 18 n Regn. a 28 3 7—9 Paralip. a

IO13 ß 336 Isaias 819 19 3 44 25 (in der zuletzt citierten Stelle tritt ein •[n'^nL^

als ältere Gestalt des if'^ni^l^ zu Tage: das danach f^i ~ ^ nicht enthält?), erscheint

glaublich, daß bei diesem nicht alten Armenier Ephraim 2 35* in Betracht kommt.

Allerdings ist zur Stelle aus Aquila und Symmachus nichts erhalten, allein es ent-

sprechen sich deutlich

und damit ist erhärtet, daß 7Si^ni-lri^= 'y ist. Elias aus Nisibis Dolmetscher 19 2

= Praetermissa 4G 39 ly jrij^^^ jfA*^^^-

Durch Vorstehendes ist die Berechtigung erwiesen, diesen Indiern eine nach

Vogelart piepende oder zwitschernde Sprache nachgesagt sein zu lassen.

Ueber die Charakterisierung des Armenischen darf ich eine Entscheidung nicht

treffen. Neumanns ^mJlrqui^ui'L scheint durch das, nur '^[•'b ^^bp. als Quelle anfüh-

rende Venediger Wörterbuch 2 27 ^ für unsern Text gesichert zu werden : Wardans

^wJIrij^ bedeutet dasselbe. Nämlich süß, schmackhaft. Aber nachher gehn die beiden

Texte auseinander. Neumann druckte ^tlhiFuiwIt^^ was ich in ^uiJlrir,uui[i^ geändert

habe. Denn '^uiJhJ^uim ist klar durch lob 42 15 oö)( supeO'Yjaav v.a.za za.q d-D'^a.xspaQ

'Iwß ßsXllOUC aUTWV — q^tnui'b ^luilhdiuin ij^uuibpuitfL {\n^uij ui^nL.uiq.njL^ : Vergleiche

ludith 11 19 n^ii^mulhli f^hfjhg[i^ "^uiilkjluw uiFiu , uud dcii armenischeu Ephraim

seiner Größe entsprechend. ^uiJIrdiuinni.p^lii.'L

OÜ^XplOl? Sapient. 7 s, ßum^Jli'L ^lUiiPiuJkmni^P^buili avaXÖYtO? Sapient. 13 5. ^uiJIrirwmlri_

au^xpivstv Corinth. a 2 13. Danach ^wJIrJ'ujmli^ etwa. ov)-^%pm%6<;? kunstreich in Ver-

bindungen '? Das würde auf diese stark zusammensetzende Sprache passen. Doch

wäre möglich, daß der bei Neumann folgende Relativsatz das Adjectiv erläutern

soll. l'^i/^n^Ä-^ s7:iaDvd7£tv Genes. 38 29 [= 28] usw. = denn sie vermag aus allen

zu sich hinzu zu sammeln.

*) Für die Juden = |j.c<Yot (HexaplaFragmente Isaias 29, 4), meine gesammelten Abhandlungen 159.

Histor.-phüolog. Classe. XXXV. 3. U
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Hiiipegen Wardaii nennt das Armenisclio uiJh'inuifiuiiq. =^ mit allem denkbaren

Sclinmcke versehen, und ^wJhduiliiJb = ben condito (Ciakciak 828).

"Ajxcofiov ist ein von CdeSauniaise de honionymis hyles iatricae § 91 ausführlich

behandeltes Wort. Den Saumaise schrieb, ohne genügenden Dank, Needham /u

Geopon. C 13 aus. Jetzt sieht man auch HEstienne 1 2 285 an.

CdeSaumaise hatte LcLr genannt, das er dem a[i(ü[j.ov gleich setzte. Oliiie weiteres

erkennt man jetzt ULr als Jxm-, PSmith 1298/1299. Daß jQXL- a[j.(j)[xov ist, erhellt

daraus, daß L'^ dies Wort in der Uebersetzung des Dioscorides vertritt. Ihn Baitar

2 30 der Bühiqer Ausgabe genügt vorlaufig, es zu erweisen. Ganz ausdrücklich so

auch der von mir herauszugebende Galenus : vorläufig AMerx ZÜMG 39 251

^ toxi*- >.0)0^>^)j v^fflOiDj

So augenscheinlich aus dem Aramäischen entlehnt ist, fehlt es doch bei

SFränkel, der durch ILöw § 123 um so gewisser auf das Wort aufmerksam werden

mußte, als 'an aus jüdischen Schriften ausreichend belegt wird.

Die älteste Erwähnung des a[xa)[j.ov, die ich kenne, steht bei Theophrast Ge-

schichte t)' 7 2 TO xap8äjJLü)[j.ov xal a[j,(ti[j.ov oi [jiv sx MrjSiai; , ol Se Ii ' IvSwv. Ich

halte diesen vortrefflichen Mann für nicht gut unterrichtet, wann ich Dioscorides a

14 lese : denn dieser Pflanzenkenner neiuit a|i.ü)[j.ov a[j[xsvtov (das beste von allen),

[j,-/joc7.öy, TiovTcxöv, und denkt gar nicht an Indien.

(«) für semitisches ä habe ich Semitica 1 32 in ''ACwto? = l^üi?, 'AaxaXwv =
(b):)TSi?, S'.Swv = in-ii;, appaßwv = der alten Gestalt von p";2>, ich habe es Mitthei-

lungen 2 357 in X'.ßavioT-ö? = nbibi nachgewiesen*). Aramäisches taian = psa*. kann

nur dann a[jL(ü[j.ov sein, wenn )qxu. aus der Gegend von Azotus, Ascalon, Sidon nach

Griechenland kam. Dann aber ist ein hebräisch-phoenicisches Qbn als Original von

ajKüjiov anzusetzen, nicht pxu,.

Weiter gebracht hat mich eine Notiz der 1877 zu Venedig erschienenen Geopo-

niker'-*). Das a|iüi[j,ov diente nach Geopon. C 13 als Würze des Weines: da nun

in den armenischen Geoponikern Kapitel [i^«lh.'z», also Pforte, also ujIj] 1 43 '^wiTuiiHuj

als zu gleichem Zwecke verwendet erscheint, ist erwiesen , daß ^uiJuiJwj — deut-

lichst aus )aaxu. = Lolj' umschrieben — so viel wie a[iM\im ist. Im Register zu den

armenischen Geoponikern wird uns mitgetheilt l\J-^w[iut'b^

n^uij L J]^[iin[iTini. — Uusre Arzneibüchcr bezeichnen mit demselben Namen hamama'

auch einen andren Strauch, der rothe kleine Blüthen trägt wie die Verbena, und von

dem sie sagen, er komme in der Gegend von Antiochia und Märdin vor. Dazu
stimmt, daß die Misna )'^':£p^y 3b Dtim Wip nebeneinander nennt, wie Dioscorides

a 14 ä\iM\xov, a 15 -/toato? behandelt. In Carrbae ä[}M\Lov, losephus x 2 3.

Gewonnen scheint mir durch das Vorstehende ein altHebräisches Dan = a[xoj-

•J.OV, und die Gewisheit, daß das bei Antiochia als )qxu. nachweisliche a\)M\im nicht

*) Ein ähnlich wichtiger Nachweis Orientalia 2 30/31.

Meine Mittheilungen 1 193.
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aus Indien stammt , daß sein Name plioenicisch , und das es selbst in einer Abart

auch in Armenien vorkommt: der einheimisch armenische Name dieser Abart ist

noch unbekannt.

Adolf Erman gedenkt in seinem Buche Aegypten und aegyptisches Leben 483 einer

Arzneipflanze amamu. Ich kann nicht beurtheilen , ob dieses amamu mit a[j.(ü[i.ov

identisch sein kann : ist es das, so haben wir ein aramäisches, kein hebräisch-phoe-

nicisches Wort vor uns (meine Mittheilungen 2 356). Die Untersuchung der im Pa-

pyrus Ebers vorkommenden Piianzennamen darf natürlich nicht anders als im größe-

sten Zusammenhange geführt werden. Allein erwähnen mußte ich meines Erachtens

jene aegyp tische Vokabel.

Aber diese Pflanze in ^^uiJlnr zu suchen (Venediger Wörterbuch 3 27 ^) dürfte

unerlaubt sein: -^luiftiT ist schwerlich etwas anderes als ^uig^uiJkJ , also ein auf das

Brot verbackenes Gewürz. si^5> ^^li, das was das Brot verlangen macht, nennen die

Perser was von ihnen entlehnend die Griechen vavoviyci., die Armenier iPu/Lufhl^lu, die

Araber iC^lj*) nennen (meine armenischen Studien § 1418), jedes auf das Brot ge-

streute Gewürz wie Kümmel, Anis, Senf. ^unffinT dürfte ^ (zusammen mit) enthalten.

^uiJkiT^ apT{)[j.axa, '^mS^S^f^apzbsiy Marc. 9 49(_50) Luc. 14 34 Col. 4 6.

Die armenische Sprache würde, wenn •^mJlnriu^iu'ii, gewürzt heißen. Mir freilich

scheint sie jeder Würze zu entbehren.

Stephanus von Stuvi/ hat die ihm von Wardan und anderen nachgeschriebene Liste

mindestens in ihren ersten neun Nummern nicht selbst gemacht. Es steht zu unter-

suchen, wer der eigentliche Verfasser der Charakteristik ist: ein OstKömer jeden-

falls, und vermuthlich ein Sohn des fünften Jahrhunderts, da er außer Griechen und

Römern Hünen, Alanen, Goten, Perser, Aegypter, Syrer und Aethiopier**) (Indier)

hat reden hören. Den Faden, den ich fallen lasse, möge bald ein Gelehrterer auf-

nehmen und weiter spinnen.

"") Ein hochzuverehrender, wie wenige liebenswürdiger Gelehrter, Ernst Meyer, quält sich in

seiner Geschichte der Botanik 3 265 mit dem iC^lj Banqueris, Libro de agricultura 2 82, obwohl

Banqueri in seiner üebersetzung das Richtige gibt, und nur in der Note irrt. Er überträgt X^'lj

ammi ö cominos etiöpicos. Ob die Beschreibung der Pflanze zum Namen stimmt, vermag ich nicht

zu entscheiden.

**) Meinethalbeu Blemyer, da diese den Byzantinern wohl näher bekannt waren, als etwa Silko,

zu dessen Inschrift RLepsius im Hermes 10 129 ff. einst zum Ergötzen der Sachverständigen seine

Eudimenta coptica vorritt.

U2
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II

M = q-uim = — data.

In einer Vorlesung über die Genesis hatte ich mich zum Kapitel 4!) auch über

PeuterononiiniH :!3 zu äußern, und mußte bei dieser Gelegenheit über fTi Rechen-

schaft ablegen ).

Das iranische Neutrum data findet sich in zwei Inschriften des ersten Darius,

*) Da ich mich nicht davon überzeugen kann, daß die Parallele zwischen Genesis 49, 15 26

und Deuteronomium 33, 13— 16 schon zu ihrem Rechte gelcomnien sei , setze ich sie hierher, in ein

Buch, das für NichtTlieoIngen bestimmt ist. Links Genesis, reclits Deuteronomium.

nnn mii ann nsia :nnn n'ini CDnnDT

: CDH-n anti' n3"in :cD"'n-i"' naoDi
M2} T2ii nq-Q

qSv ny^J m^n ny : oSy ny^a njooi

niD "'iDii' 7ri"n

: vn« inj -ip-ipSi : rn« nn: npipSi

D 13* legt nahe, in G 25 ^ nicht den Allmächtigen, sondern Feldtluren zu suchen: also etwa

D 13- ist ^JOO Verderbnis des 'pyo G 25^: der Gegensatz zu nnn '^ß'" folgenden Zeile muß
ausgedrückt sein.

Was G 25 * Zitzen und Gebärmutter sollen, verstehe ich nicht : ohne Frage ist QT!"!^ richtig

(alt Qn"l^ geschrieben), und nDriTl ^"s ihm verderbt. Ueber tif-|j mich zu äußern wage ich nicht.

D 14' hat @ jetzt •(sy['i]riixd~u)w vj/.i'o'j tpo-wv, doch glaube ich -(vjl'/lrjim-ori als zum Zusätze

gewordene Besserung eines Revisors streichen zu sollen. Ich danke meinem Freunde GBickell den

Hinweis darauf, daß werthvolle, auch den hexaplarischen Syrer berücksichtigende Anmerkungen des

Andreas Masius zum Deuteronomium im zweiten Bande der Amsterdamer Critici sacri stehn: Ma-

sius billigt 278, daß ® 14 ^ ad solis itum reditumque bezogen. Dann muß nSlpH für riXISn S^'

lesen werden: vergleiche nur Buxtorf 2003. Auch aivoSot (j.r,viöv 14^ ist ein technischer Ausdruck

der Astronomen, Ideler 1 42. Schon in meinem Specimen habe ich gezeigt, wie viel aus den Cri-

tici sacri zu lernen ist. FField hat den Masius nicht ausreichend benutzt.

Aus D 15 ^ folgt mit Nothwendigkeit , daß lyi^ in iiin zu ändern, "ly als Rectum zu i-)irt

zu zählen ist, was © durch öpsiuv (j.ovi'jj.(uv längst empfohlen hatte, was aber durch Deut. 33, 15'

meines Wissens noch nicht unterstützt worden ist: ich habe freilich nicht die Muße, die gesammte

Xiitteratur zu durchmustern.

G 26 ä schlug lOlshausen vor, nJ^IDH für nii^n zu schreiben. Die (der Mythologie angehö-
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Bisutün 123 Naqs i Rustam 1 21. Dort bedeutet es das weltliche Gesetz des Königs

von Enxn. imä dahyäwa tyanä mana data apariyäya = es haben sich diese Land-

schaften nach dieser meiner Satzung gerichtet: dätam tya manä adäri = meine

Satzung wurde bewahrt.

Es findet sich dann, rund 325 Jahre nach Darius, im Buche Daniel, wenn auch

nicht selbstständig, so doch in der Zusammensetzung "QrTi. Es wird sich, um über

die Bedeutung der Vokabel HtTi und dadurch über die Bedeutung der Vokabel ril

ins Klare zu gelangen, empfehlen, die Stelle des Daniel genauer zu erwägen.

Zuerst ist festzustellen , daß dieselbe nicht unversehrt auf uns gekommen ist.

Die Sigeln 9}t@0© sind aus meinen früheren Schriften bekannt : ich verwende diese

Sigeln auch hier, und Wierde sie in Zukunft stets verwenden.

Wir haben 3 2 und 3 3 bei Daniel in das Auge zu fassen

:

in 2 und 3 gleichlautend: K^'in'i.V i^^'iWi'is« * !!«nint)=* ^^j^^'' S^DSsiTOns '

©2: ^aaTpocTuai ^ Gzpazfi'jo'i ^zoTtäpy^ai ^oTuatoi ^ dioiv.'qvai ^oi stt' s^ooaiwv y.ata

ywpav 'ot xata t-fjv olxoujisvTjv.

@3: 'oTcatoL ^ aTpaiYj'coi ^tOTtäp/at *YjYo6[i£Vot '"ibpawoi '^(J.s'cdXoi kit s^ouatwv

' Ol ap)(0VT£c; twv '^((opcöv.

0 2: 'ujraTOi ^ ozpaz-q'ioi ^T07rdp/at ^t^yod^svoi "tupawot ^ oi STi s^ooatwv ''oi

ap/ovTS? Twv )(a)pä)V.

0 3: ^zonäpia.i ''uTratoi ^aTpaTTj^oi yi^obixzvoi ^TOpavvot \i.B'iäXoi ^ol s^ou-

atwv ^ OL ap^ovTsc: twv ^(topwv.

©2: ^ )Mi-jiO ,^^0«.' IbiOiL' Up'ii« Upv<5^' '-^^"^ ' jtov^o'^ lU. i

©3: ^ )MijXi li-fiot' )upVz.6 Upv^' )-t<i^'J' U^^' )i.ov»2 IL-

Zunächst ist klar, daß äTc© acht, daß ®0 sieben Würden aufzählen. Da SOJ©

und ©0 in jedem der beiden Verse die gleiche Zahl haben, scheint gewis, daß eine

Verschiedenheit der Lesart, nicht ein Fehler der Uebersetzung vorliegt.

renden) ^j; ^-jin und die Q^y D^IJ haben schwerlich eine ni<13n geliefert: da -ijo in D stets

da sich findet, wo G n5"Q einsetzt, vermuthe ich, mxn sei aus n2~|3 verschrieben.

Daß durch das Vorstehende nicht alle Fehler des Textes gehoben sind , weiß ich selbst am

besten. Das Richtige findet man leicht in einem glücklichen Augenblicke, schwer durch methodi-

sches Suchen. Letzteres hilft aber doch auch, wie es zum Beispiel Genesis 31, 25^ nach ipiQ einen

Genetiv nE^ÖH einzusetzen lehrt (ludd. 10,17 Genes. 31, 49), und vn5< ebenda 3i'* iu l^nX än-

dern räth : wie es Genesis 49,6 QS^ISI i'i Q3"in21 ändern zwingt (parallel DSJO, alsbald

Drn3pi)i ii'id das nichtssagende QTIK 5 als bedenklich ansehen heißt. Qin^l *ür CDTl^ däucht

mich matt : ich habe in meiner großen Ausgabe des griecliischen Psalters, die bis Psalm 48, 18 ge-

druckt ist, aber aus Mangel an Mitteln stille liegt, Psalm & 29 = 1 8 ^yxciilrj-ai evEopeu[j.ai:i -Xüauuv

gegen alle Zeugen drucken heißen (^YxdftrjTai eveSpa [oder iveopa] |j.cTä TrXouaüov ABDMRSWabcD), und

damit erwiesen, daß Q^^pll die ® vorliegende Lesart gewesen ist: diese habe ich dann seit Jahreu

in meinen Vorlesungen in QTl^"! Mörder verbessert. Vergleiche ^n"l e~^>J'^s hei KKircher 1671,

vom Hauptworte ^^n*l l^salm 60 [v9], 10 ö Süpo? Trj? irX-jasiös [xou. Neuerdings hat auch Herr Hirsch

Graetz als 184 die ;—iTl^l durch einen Sprung erreicht. Mehr im Anhange 4.
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Eine Auslegung der Stelle des Daniel findet sich im Mioras zum hohen Liede

oS - der Wilnaer Ausgabe vom Jahre nbin, die ich sehr em])t'ehlen kann. Man mag

aus der Uebersetzung des Herrn Wünsche 176 diese Auslegung keruicn lernen. Des

Herrn JLevy anderem Buche 1 125 - verdanke ich die Kunde davon , dalJ /u dieser

Stelle die RabboT zum Exodus verglichen werden müssen = 72 1 1 Wilna = HOIJ des

Herrn Wünsche. Danach ist "am = axoXaaTcxöc, also Rechtsanwalt: HEstienne? 1690.

Die landläuHge Weisheit verordnet, "in'iDi sei die platte Aussprache des im

Ezdras vorkonmienden "aTJ. Wenn dieser Weisheit Träger über Plattheiten besser Be-

scheid wissen als ich, weiU ich zur Entschädigung über Aramäisches und Eranisches

besser Bescheid als sie. (in Indien ein Fremdwort) = ga^" — gaza lautet den

Aramäern aber eben darum nicht j,,^

Für mich ist S{i"im.'\ eine fehlerhafte Duplette von mithin zu streichen,

wodurch die Zahl in dJl und @0 die gleiche wird. @ aus einem verderbten Texte ä>{s.

Nachdem ich in den Symmicta 1 45 19 1162 den persischen „ Eigennamen" *)

aufgegraben und erläutert hatte , hat in seinen Auszügen aus syrischen Akten per-

sischer Märtyrer 62'' GHotimann vermuthet, in dem i?"^~in"i1i? Daniels möge andarzgar

stecken: ich habe dies in meinen Mittheilungen 1 222 den Lexikographen des He-

bräischen empfohlen : ob mit Erfolg, weiß ich nicht. Aus meinen armenischen Stu-

dien § 1239 kann man lernen, daß ^iii^.^&-^»Jtuiu^^ui oI-aow[io^, Tc^joaxarqq, za[}la(;, 6 sjri

Twv itpaYtiatcav übersetzt: daneben gibt es ein den Magiern eignendes, im Venediger

Wörterbuche 1 132^ aus Faustus von Byzanz, Elise und Lazarus von Pharp belegtes

@ ließe sogar an ap'iaitiz-qc. denken : meine Semitica 1 43/44.

In S<iri3n suche ich in dieser Umgebung ein mit qfh = i^^"« = zusammen-

gesetztes Wort (armenische Studien § 1879), was mir zuerst if.lT^m/nn (ebenda § 604)

gewesen zu sein schien. Später habe ich, von [j^e^aXoi Itc' e^ouatwv ausgehend, an

gedacht. Trauen wir dem Schriftsteller zu, eine feste Ordnung befolgen

zu wollen, so paßt allerdings nsm besser als insni : der Wehapet ist überdies nicht

nur mir (was sehr wenig besagen will) in Texten nie begegnet, sondern wird auch

von dem Venediger Wörterbuche 2 800 ^ dürftig behandelt. Ueber ifb'^ den bittern

§ 2120 meiner Studien.

Dann stellt sich die Liste folgendermaßen

j3~i-i!jrix = Ksairapäna: ^aTpa;:-/]«; : Vicekönig. Semitica 1 42.

pD=''*j 1 lerem. 51,23 28 57 Ezech. 23,

G

nns im Assyrischen längst nachgewiesen: von wem zuerst ?
(

is^j^^s^i" "-«gekehrter Ordau^

"ijn-S{ Kanzler? Herr Nöldeke Tabari 462'" „Rathgeber, Lehrer''.

*) April 1877 ausgegeben, im August 1879 für Herrn Noeldeke Tabari 462'' uncitierbar.

**) 1866 in meinen gesammelten Abhandlungen 1921- mit MyYctvorj; gleichgestellt. Aber äaycfvor,;

= = js^j^^J Rosenmüller ^ zu Genesis 718, auf dessen mandäisches Aequivalent ich nicht ein-

gehn darf.
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"iiri'i Richter: der die Satzung des abwesenden Königs in des Königs Namen den

Recbtsuchenden bringt.

nSHT Gaugraf

:

S5!n3'''7X! iSübuj Ortsvorstände.

Danach findet sich data im Armenischen, schon in der Bibelübersetzung, also im

fünften Jahrhunderte nach Christus. Niemals freilich (so viel ich weiß) in der Bedeu-

tung Gesetz, sondern als Vertreter von xpiat? : armenische Studien § 579—581. Daß die

Redensart q^mm erweise , den Armeniern sei die Abstammung des q.mm von yr

noch deutlich, möchte ich, gegen Abhandlungen 36 22, jetzt nicht mehr behaupten.

Es findet sich die Vokabel dann in dem von mir in den Abhandlungen erklärten,

der säsänidischen Zeit angehörenden Titel a:caSaSoDap = »L^*« der Paschachronik

:

vergleiche j>iLo »L.*« und ähnliches.

Es findet sich SaSouap
,

angeblich schon in der neupersischen Abschleifung , im

TalmÜD: meine Semitica 1 59 und das dort Angeführte, HLFleischer zum anderen

Levy 1 440-, meine Mittheilungen 3 17 [1889].

In diesem Sinne verstehe ich auch das awestische /adäta. Die Sterne und die

Himmel heißen so, weil sie sich selbst Gesetz sind, unentwegt, ohne irgend wem zu

gehorchen, ihre Bahnen wandeln, ihre Kreise schwingen. Dann ist /adata wie

auö'svtyjc;, auToxpatcop, Herr und Gott*).

*) Meines Wissens ist Eugene Burnouf der Erste gewesen, der Gott als dem Persischen hodä

entlehnt bezeichnet hat. Er schrieb 1829 im JAP (Maiheft) 345: De qadäta, dont la formation

et l'etymologie ne sont pas douteuses , est venu , sans contredit , le persan moderne Idiodä

dieu, d'oü le Gott et God des langues germaniques. Der vortreffliche Meister fähi-t fort : mots

dont le son ne rappeile plus ä l'esprit la signification premiere, mais qui, dans l'origine, designaient

l'etre incree, existant par lui-meme, celui que la mythologie indienne nomme Svayambhü. Tel

qu'il est, toutefois, le mot khodä et Gott a encore etymologiquement un seus plus eleve que le

devas, %z6c,, deus, des Indiens, des Grecs et des Latins
,

lequel ne designe que „l'etre qui reside

dans le ciel" ; et l'avantage d'avoir garde pour l'idee de dieu une expression plus grande et plus

philosophique est incontestablement acquis aux peuples d'origine persane. Ich fürchte, Eugen

Burnouf sei hier in denselben Fehler verfallen, den ich in meinem Aufsatze über machte, als

ich (jetzt Mittheilungen 1 106) für denjenigen erklärte, „der das Ziel aller Menschensehnsucht

und alles Menschenstrebens ist" : ich erkläre jetzt für den „zu dem man sich [in der Noth,

oder wann man Leitung bedarf] wendet". Ein Makel liegt für Burnouf und mich nicht darin, daß

wir von einem alten Volke das Beste erwartet haben: ich glaube auch nicht, daß es von Antise-

mitismus zeuge, den Semiten jene erste Deutung des Gottesnamens nachzusagen, und will als Zei-

chen der Zeit erwähnen, daß ein namhafter Gelehrter jüdischer Nationalität mir unter dem 21 April

1882 den ersten Druck des Aufsatzes über wegen meines Antisemitismus zurückgesandt hat.

Ich habe 1866 in den gesammelten Abhandlungen 24 jq^ = awestischem wq.Twa = i^niJLq. = ara-

bischem gesetzt, dabei angeführt, die Identität von q.niJlii^ und 0<.^:>- habe Saint-Martin in

den mömoires 1 28 erkannt, das awestische, syrische und arabische Wort seien alle drei weiblich.

Payne Smith 673 hält für verwandt mit dem hebräischen n"lJt< "ß*! '^^^ citiert dabei

mich. Herrn Noeldeke scheint in der mandäischeu Grammatik 75 „die semitische Herkunft von

JjQ^t\Ä:> ziemlich gesichert durch das hebräische "inj". Beiden Gelehrten beliebt vom awestischen

w^Tvva und von ifniJbr^, wie vom Geschlechte der Wörter keine Notiz zu nehmen. Ich komme hier
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Aber dies data kann rrn Deuteron. 33,2 nicht sein: denn ein politisches Gesetz

hat Moses den Israeliten nicht gegeben.

Wie sollte auch ein eraiiisches Wort in den Hexateuch gekommen sein? Hat

der antareKsaxra == niTlSn Neheraias so viel Einiluß gehabt, eine den Aramäern

nicht geläutige Vokabel direkt aus der PerserHauptstadt in die heilige Urkunde

der Juden einzutragen?

Data im Sinne eines Glaubensgesetzes kennt erst der — säsänidische , meine

Mittheilungen 2 379/380 — Awesta, und aus ihm das gegen den Islam ringende,

vom Scheitel zur Sohle antisemitische Eran der von den Abbäsiden unabhängigen

nationalen Dynastien des zehnten und eilften Jahrhunderts.

Widaewadäta das den Dewen feindliche Gesetz ist über oS^j^Xj^ zu oi^A-jAi^,

= Wendidad geworden. Gemeint ist da mit Data das Buch als liturgisches Buch.

^^ljj!tXÄ,Aj heiiät die erste Dynastie Erans. Es wird die Zeit schon kommen,

in der meine in den Mittheilungen 1 140 ff. 2 38 ff. 379 ff', zusammengefaßte Anschauung

vom Awesta gegen die heute noch ohne jede Kenntnis der Geschichte der Schrift und

der semitischen Sprachen arbeitenden Awestiker sich durchsetzt. Ich glaube nicht

daran, daß oiiAA^wj für paraüäta gehalten werden dürfe. Das kann nicht richtig sein.

fji^j hat, wie ich 1868 nachgewiesen, die Vorform patis = paitis — u/ium^ (arme-

nische Studien § 1843, oben 132). Danach muß Pesdäd awestisch paitizdäta lauten.

Ich habe in den Beiträgen 51 ff. den Berg Padas -hwar-gar des Bundehesch 22 i,

den Herr von Spiegel, ohne tiefere Einsicht zu besitzen, mit des qjlXJ! Berge

ßöj.j:ijS zusammengestellt hat, als den der vor Hwar gelegenen Landschaft gehöri-

gen Berg erklärt, und mit «Hujui^J-m^ui^ ^uh-uiil, dem Gebirge von JLjO, bei Moses

Korenaji identificiert*). Wie ßj>^^h des Sehireddin in S^yi^o^i, so muß paraQ-

KraTwa des Awesta in padasKraxwa umgeschrieben werden: vergleiche
^J^^j.

Pesdäd ist wer in der kJLpLs-, vor Zarathustras Gesetze, lebte : die überlieferten

Erklärungen, wie die von Herrn lusti angeführte des späten Abschreibers Abulfidä

66 JlXxJI \s^m J^i - initium iustitiae colendae (Fleischer) halte ich für falsch.

Also in der Zeit der Säsäniden, im Awesta, als der Wendidad herrschte, und

die ältesten Könige Pes-däd-könige hießen, kommt data im Sinne Glaubensgesetz vor.

Man überlege, ob man dann r\1 = Glaubensgesetz im Deuteronomium finden darf.

auf die Vokabel zurück, weil mir am Herzen liegt, öffentlich vorzutragen, was ich seit lange in

Vorlesungen lehre, das deutsche gund, in Eigennamen wie Kunigunde, Hiltgunt bei uns, in Gundi-

salvus Gundisalviz = Gonzalo Gonzalez bei den Spaniern, in gonfalone bei den Italienern erhalten,

sei jenes Eranische gund , entlehnt wie khodä = Gott. Die beiden Vokabeln würden durch ihre

Gestalt erweisen, daß die Germanen ziemlich spät aufgehört haben. Nachbaren der Eranier zu sein,

oder aber, daß die Eranier (meine gesammelten Abhandlungen 45 224 20 ff-) schon ziemlich früh

(in Büchern und auf den Steinen archaisierten sie) „neuPersisch" geredet haben.

Mir liegt am Herzen was ich in meinen Mittheilungen 2 314 315 geschrieben, von recht vielen

gelesen zu bekommen.

*) Herrn Noeldeke ist es nicht eingefallen, in Bezzenbergers Beiträgen 4 47 meine ihm von
mir selbst 1868 übersandte Arbeit zu eitleren. Auch zu Tabari 462 schweigt er.
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m
Die von Agathangelus erwähnte Ordnung des armenischen Feudaladels,

eine Uebersicht.

In A'' 650 12 heißen vitaxae == bdeask (oben 144 Ende) die vier am höchsten

gestellten Beamten des Palastes,

1. der Sahmanakal*) der Landschaft von 'Nor Sirak:

2. der Sahmanakal der Landschaft Asorestan:

3. der Sahmanakal der Landschaft Aroüest**):

4. der Sahmanakal der Landschaft der Mas/uö. Abhandlungen 188'".

Auf diese folgen (siehe stets im vorherstehenden Register nach)

:

5. der große Herr des Hauses Angl

:

unten 1.

6. der Krone «etzende Aspet***): unten 4.

7. der große Sparapet f)

:

unten 5.

8. der Herr der Mok-](: unten 10.

9. der Herr der Stovt/: unten 11.

10. der Herr der Rstunier: unten 9.

11. der Herr des Hauses der Malkaz-schaft

:

unten 15.

12. der sahap (oben 148 Mitte) von Sahapiwan: unten 14.

13. der Herr der Befehlshaber der gens d'armes du roi (STtaoxaTTSTSwv).

596 21 werden die vier Sahmanakal übergangen : die Reihe lautet dort

:

1. der Herr des Hauses Angl: oben 5.

2. der Herr von Al^ni/, der große Bdeask:

3. der Herr OberEunuch (Mardapet = xo\i.izazriaio<; 144)

:

*) qLcLw — uiu'^Juib, Purim 321", Grenze. Der Sahmanakal wird im arsacidischeii Armenien

gewesen sein was der Marzbän oder Markhüter im sasauidischen Persieu. Letzteren setzt Noeldeke,

Tabari 102'', den Satrapen der Achaemeuiden gleich. In Armenien haftet der Titel Satrap noch iu

der 12 der ersten, 14 der andren Liste genannten Landschaft : denn bis auf weitere Belehrung ver-

muthe icli, daß der sahap in Einer und derselben Landschaft, dort nämlich saß, wo die Achaeme-

uiden einen Satrapen hingesetzt hatten. Die Gegenden, von denen die Sahmanakal den Titel füh-

ren, sind danach Grenzprovinzen des Armeniens der Arsaciden zur Zeit von dessen höchster Macht.

Marzpan, armenische Studien § 1455.

**) Noeldeke in Bezzeubergers Beiträgen 4 sa^.

***) Haikanisch heißt das Pferd ^/i, folglich ist uiuinbui (ohne Bindevokal) für wummlrin Lehn-

wort. Den Weg, derartiges zu erkennen, habe 1866 Ich gewiesen, gesammelte Abhandlungen 298 ff.

Ich habe ihn nicht für die Handwerker gewiesen, aber ich vermag nicht, ihn den fechtenden Hand-

werksburschen zu verweisen.

f) armenische Studien § 2044.

Histor.-philolog. Classe. XXXV. 3. X



162 ANHANG.

4. der Krone bindende Herr der Aspetschaft : oben 6.

5. der Herr der Sparapet-schaft, der Heerführer des Landes Hai : oben 7.

n. der Herr des Landes der KopSoitat:

7. der Herr des Landes Qöf-x [= XwtpYjvn]]

:

8. der Herr des Landes der Gargarer, der auch den Titel bdeask führt

:

9. der Herr der Rustnnier: oben 10.

10. der Herr des Landes der Mok-/: oben 8.

11. der Herr des Landes der Siovix: oben 1).

12. der Herr des Landes der (^audeer:

13. der Herr des Landes der Utier:

14. der Herr sahap [= oaTpäTr-Tj?] von Zaravand und des Gaues Her: oben 12.

15. der Herr des Hauses der Malkaz-schaft: oben 11.

16. der Herr der Ar(jrunier.

Die beiden Listen stammen aus verschiedener Zeit. Die Provinzen, an deren Spitze

die Sahmanakal standen, sind in der Zeit, für welche die andere galt, vermuthlich

verloren gewesen.

Man beachte, daß die andere Liste um ihrer Nummer drei willen nicht in die

Zeiten des Christenthuras gehören kann. Ganz sicher wird freilich dies nicht be-

haupten wer beobachtet hat wie stark das Beharren bei unverstandenem Alten ist.

Wir sagen. Jemandem ein X für ein U machen, und wissen nicht mehr, daß X — 10,

U = V = 5 ist : unsere Bücher überspringen in der Signierung der Bogen die Buch-

staben V W darum, weil in grauer Vorzeit den Römern U und V zusammenfiel,

und W unbekannt war.

Mir fehlt die Muße, die interessanten Untersuchungen zu führen, die hier zu

führen, und vermuthlich mit gutem Erfolge zu führen sind.

IV

(Oben 157)

Zum Deuterouomium 33 habe ich noch folgende Vorschläge zu machen : ich veröffentliche sie

hier, da ich ohne Verbindung mit Fachzeitsciiriften bin, und nicht leicht anderswo für meine Sie-

bensachen Unterschlupf finde, als im eignen -/.araXuT/jptov. In die Note oben konnte ich sie nicht

einfügen, weil die vokalisierte Hebräisch mit den Notenlettern nicht steht.

15^ iBSTai ist falsch, weil aus dem Parallelismus herausfallend.

16' ist der Ptest zweier Halbverse

"ima'^

y^v:
,

da aus 13' die Periode bestimmt, und darum nicht Subject eines Nebensatzes

sein wird.
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16^ nnsiinn schreibe nh n, auf fiT) zurückgreifend.

16^ streiche 1 von "'i'p'i'^^^.

17 geht auf den „Messias'': der Fehler steckt in iiitü.

19^ '^^i'Qp ist Glosse zu "^3^2115, und darum zu streichen.

27 1 np-a schreibe nbyüb^a.

Deut. 32 2 schreibe qyi"' für und D''p''pn für ai'i''yiB : ^jäLSi, umhersprühendes

Getröpfel, ein sprengender Regen, Chroniken von Mekka Ii 7 7. ECastle citiert Avicenna

3 1.56 = [420 g Mitte, Junta] 35 le [434 f Mitte, Junta (von 1582)] für oLäLä, ro-

rationes. Dipip"i wurde verderbt, als die alte Schrift in die neue umgesetzt wurde.

Zu verbessern.

3 Mitte. Ich bezweilie jetzt, daß die mit der Jahreszahl 1835 versehene Aus-

gabe des armenischen Agathangelus stereotypiert sei, wenigstens

glaube ich nicht, daß alle Exemplare unverändert denselben Text

bieten, da ich alte Citate in den zwei jetzt von mir benutzten

Exemplaren nicht auffinden kann. Es wäre erwünscht, wenn die

Mkiöaristen sich zur Sache öffentlich äußerten.

8 64 Oovvcöv schreibe Oovvwv.

11 57 Bäd'Boq [siehe Eand] „ Ba'&swi;

.

15 84 T^tOliaOJJLSVTjV „ fjT0t.[J.aa[XSV7jV.

36 49 Ti[j.iov „ zi^xiov.

43 7 6vO[JLdTÜ)V „ ÖVO(JL(XTWV.

93 17 paaT(üV{] „ pcj.aTwvifj.

125 2s Mekhitaristen „ Mkiöaristen.

12824 A« „ A^
137 7 vor erweisen füge sich ein.

152 13 einem schreibe eines.
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